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RZECZYPOSPOLTTRJ POLSKIEJ 

25 stycznia N2 5 . . Rok 1932. 

T R E Ś ć: 

KONWENCJA 

Poż.: 27-pomiędzy Austrją, Węgrami, Polską, Rumunją, Królestwem Serbów, Chorwatów i Słoweńców 
. i Czechosłowacją, dotycząca przeniesienia wierzytelności oraz wkładów posiadanych w Królewskiej 
Węgierskiej Pocztowej Kasie Oszczędności przez obywateli terytorjów odstąpionych przez b. Kró­
lestwo Węgierskie, względnie przez b. Cesarstwo Austrjackie, podpisana w Budapeszcie dn. 7 li. 
stopada 1922 r. . . • • . • 

28-0świadczenie rządowe z dnia 5 listopada 1931 r. w sprawie złożenia przez Polskę dokumentu 
ratyfikacyjnego konwencji, pudpisanej w Budapeszcie dnia 7 listopada 1922 r. pomiędzy Austrią, 
Węgrami, Polską, Rumunją, Królestwem Serbów, Chorwatów, Słoweńców i Czechosłowacją, doty. 
czącej przeniesienia wierzytelności oraz wkładów posiadanych w Królewskiej Węgierskiej Poczto­
wej Kasie Oszczędności przez obywateli terytorjów odstąpionych przez b. Królestwo Węgierskie, 
względnie przez b. Cesarstwo Austrjackie. • • • • • • • • • • • • • • • • • • 

ROZPORZĄDZENIA MINISTRóW: 

Poz.: 29-Skarbu z dnia 21 grudnia 1931 r. w sprawie zmian w organizacji urzędów skarbowych akcyz 
i m'Onopolów państwowych w okręl!u administracyjnym izby skarbowej w Lublinie 

30-Skarbu z dnia 13 stycznia 1932 r. o uzupełniemu tabeli tarowej • . 
31-Skarbuz dnia 15 stycznia 1932 r. o uprawie tytoniu w r. i 932. . 
32-Skarbu, Przemysłu i Handlu oraz Rolnictwa z dnia 18 stycznia 1932 r. w sprawie zwrotu ceł 

przy wywozie bekonów i szynek. • • • • • • • • • . • • 
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pomiędzy Austrją, Węgrami, Polską, Rumunją, Królestwem Serbów, Chorwatów i Słoweńców i Czecho­
słowacją, dotycząca przeniesienia wierzytelności oraz wkładów posiadanych w Królewskiej Węgierskiej 
Pocztowej Kasie Oszczędności przez obywateli terytorjów odstąpionych przez b. Królestwo Węgierskie, 

względnie przez b. Cesarstwo Austrjackie, podpisana w Budapeszcie dn. 7 listopada 1922 r. 

Prtekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, IGNACY MOśCICKI, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ; 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tem wie· 
dzieć należy, wiadomem czynimy: 

Dnia siódmego listopada tysiąc dziewięćset 
dwudziestego drugiego roku podpisana została w Bu­
dapeszcie konwencja pomiędzy Rządami Austrji, 

AU NOM DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE 

NOUS, IGNACY MOŚCICKI' q 
PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

a tous ceux qui ces presentes Lettres verront, 
Salut: 

Une Convention avec les annexes A, B, C, con­
cernant les questions qui ont trait au transfert des 

. creances et des depóts que possedent les ressortis-
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Węgier, Polski, Rumunji, Królestwa Serbów, Chor­
watów i Słoweńców i Czechosłowacją, dotycząca 
przeniesienia wierzytelności oraz wkładów posiada­
nych przez obywateli terytorjów odstąpionych przez 
b. Królestwo Węgierskie, względnie przez b. Cesar­
stwo Austrjackie, wraz z załącznikami A, B, C, o na­
stępującem brzmieniu dosłownem: 

KONWENCJA 

Austria, Węgry, Polska, Rumunja, Królestwo Serb .. 
sko-Chorwacko-Słoweńskie i Czechosłowacja, 

pra~nąć uregulować ~westje, dotyczące przeniesienia, 
wierzytelności Ofa'Z wkładów, posiadanych w Królew­
skiej Węgierskiej Poczto,wej Kasie OSlZczęclności 
p'rzez obywateli terytorjów ods t ąp,jonych przez 
b. KrólesItwo Węg,ierskie, względnie przez b. Cesa.r­
stwo Austrjackie i chcąc zawI'Izećw tym celu umowę 
Wysokie Układające się Strony mianowały swymi 
pełIIlOIIlOOlllikam:i: ' 

Aus,trja: 
D-ra Jana CNOBLOCH, Posła Nadzwyczajnego 

i Ministra Pełnomocnego Rteczypospohtej 
Austrjackiej w Królestwie Węgierslciemi 

Węgry: 

Alelks:andra de NUBER, Kon-gu1la Generalnego I -,szej 
Klasy i 

Achilesa DES CHAN, Radcę Ministerjalnego; 

R'zec~ospolita Polska: 
Zbigniewa SMOLKĘ, Delegata Pełnomocnego Rze­

azypoSipoli.te'j Polskiej; 
Rumun ja: 

'J;raj,ana STIRCEA, Posła Nadzwyczajnego i Mini­
stra Pełnomocnego Jego Królewskiej " Mości 
Król'a Rumunji przy Rządzie Królestwa Wę­
g~erSlkiego ; 

Króllestwo SerhSlko-Ohorwa'Clko-SłoweÓ'skie: 
Daniłę DANITSCH, Naczelnika Wydziału Minister­

stwa Spraw Zagranicznychj 

Czechosłowaoj a: 
D-ra Bogumiła VLASAK, GłÓwnego Naczelnika Wy-

działu Ministerstwa Skarbu, . . 
KTóRZY, po złożeniu swych pełnomocniotw w f.or­
mie uzna·nej za dobrą i należytą, powzięli następują­
ce uchwały: 

CZĘść PIERWSZA. 
Przepisy 02olne. 

Arty'kuł t. 
Na,leżytośd i wkła,dy oSób" lZa:m'iesd,ujących 

POIls:kę względnie terytorjum b. Węgier, przelane 
Austrji na mocy trasktatu z Trianon; pozostają 
w Pocmowej Kasie Oszczędności w Buda;peszcie. 
Również pozos,t:a!j ą w Pocz,towej Kasie Oszczędności 
W Budapeszcie należytości i wkłady obywateli pol­
skich, mieszkających poza granicami Rzeczypospoli­
tej P.olskiej orruz osób, posiadających indygienat 

c;ants des territoires cedes par l'ancien Royaume de 
Hongrie respectivement par l'ancien Empire d'Au­
triche aupres de la Caisse d'Epargne Postale Royale 
Hongroise, ayant ete signee ci. Budapest le 7 no­
vembre 1922 entre les Gouvernements de l'Autriche, 
de la Hongrie, de la Pologne, de la Roumanie, du 
Royaume des Serbes, Croates et Slovimes et de la 
Tchecoslovaquie, Convention et Annexes dont la 
teneur suit: 

CONVENTION 

L'Autńche, la Hongńe, la Pologne, la Roumanie, le 
Royaume des Serbes, Croates et Slovenes et la 

Tchecoslovaquie, 

dós1reux de regler 108 ques'łions qui on,t hait au 
transfert des oreances et des depots que possedent 
des ressortissants des territoi,res 1lransferes de 
l'ancien Royaume de Hongrie ł'espedivement de 
l'ancien Empire d'Autriche aupres de la Caisse 
d'EparglIle PosŁale Roya·le Hoog,roise, voulant conc),u­
re une Convention ci. ceŁ eHet, les Hautes Partie s 
comraotante.s ont nomme powr leUl1'\S Plenipoten-

tia~res: 

L'Autriche: 
M. le Dr. j"ęan CNOBLOCH, Envoye ExŁraordinaire 

et MiI11istre PlenipoŁentiaire de la Republique 
d'Autdche aupł'es du ROY'lLUme de Hongł'iej ' 

la Hongrie: 
M. A'lexandre ·dte NUBER, Consul genierai de I-ere 

classe, et 
M. Achilles DESCHAN, Conseiller ministerielj 

, la Pologne: 
M. Zbigni~wSMOLKA, Delegue Plenipotentaire de 

Ila Rep.ublique Polonaisej 

la Roumanie: 
M. Trajan STIRCEA, Envoye ExŁraordinaire et Mi­

nisŁre PlooipotenHa~re de Sa Majeste le Roi de 
Roumooie pres le Gouvernement du Royaume 

, de Hongriej 

le RJoya,ume des Serbes, Croates et Slovenes: 
M. Danilo DANITSCH, chef de section du Ministere 

des AHasires etrangeresj 
. ia Tchecoslovaquie: 

M. le Dr. Bohumil VLASAK, I. chef de secHon du 
Minls'tere des HnalIlces, 

LESQUELS, ayant depose leurs pleins pouvoirs r,­
corun·us en bonne et due forme, ont convem;a de , ce 
qui suit: 

PREMIERE PARTIE. 
Dispositionsgenerales. 

Article t. 
, Les aVObrS et depóts des persoIines residanŁ en 

Pologne respectivementsur le territoi,re de l'ancienne 
Hongrie ŁraJllSfel'~ enver-tu du Traile de Trianoo' a 
l'Autriche restenŁ aupres de la Caisse d'Epa~gne Pos­
tale a i BudapeSJt. ResŁent ega,lemenŁ aupres de la: 
Caisse d'Epargne PostaJe a BUJdapest, lesavoirs et 
depóts des nałiona,ux polooai'sresidant -en dehoTsde 
la Pologne ainsi que des personnes ayan! leurindi-
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(prawO' obywatelstwa) terytorjum wyżej . wymienio~ 
nego AUlStrii, a miesZ1kających poza granioami tego 
terytorjum, o ile te naletY'tości i wkłady nie powinny, 
na mooy dalszych przepisów niniejszej umowy, być 
ulicwne cLo poszczególnych ryczaHów (bloków) na­
todowych: Rumuńskiego, Króles,tJwa Serbsko-Cho'r­
wacko-Słoweńskiego lub Czechosłowa'ckieg'O. CO' się 
tyc:zy należności, pozostawionych w PO'czitowe'j K'aJSie 
Oszczędności, zwrot ich może być żądany li tylko w 
koronach węgiet'1Skich. 

Na żądanie osób, wyżej wymienionych PocztO'~ 
wa Kasa Oszczędności w BudrupeS!ZCie wy,da,JWać bę­
dzie powyŻ1sze należytości i wkła,dy na żądaJnrie po­
szczególnym, słuszn.ie domagającym się, OSO'bom lub 
ryczałtowo Pocztowej Kasie O~zczędnO'ści w Wiedniu 
lub względnie. rw WarslZCliwie. Wydawanie ta1kie od­
bywać się będzie przy przes't1rzeganiu przepisów st,a~ 
tutu PO'cztO'wej Kasy Oszczędności w Budapeszcie. 

Dalsze uchwały niniejszej kO'nwencji nie będą 
śtosować się do należytości i depozytów, przewidzia­
nych w niniejszym artykule, z wyjątkiem zawartych 
W artykułach 16-tym i 17-tym. 

Artykuł 2. 
Węgry pl'IZeleją, a RU!lDunja, Królestwo Serb­

s'ko-Chorwa!cko-Słoweństkie i Czechosłowacja p.rzej­
mą, zgodnie z przepisami niniejszej kO'nwencji, wszyst­
kie należytO'ści swych O'bywateli z Pocztowej Kasy 
Os:z.ozędnośd oraz n a'leżyt-ośd , stanowiące wła~'l1ość 
komHaltów (podział administracyjny Węgier) ok,rę­
gów i gmin, któ'l"ych obszaT znaj,duje się poza tere­
nem Węgier. Co się tyczy kO'mitatów,. O'kręgów 
i gmin, których obsZ'ar został rpodZ'ielony, , artykuł 8 
zCliwiera specjalne dla nich przepisy. 

Należytości, 'które nie wstaną przejęte przez 
trzy Wyżej wymieniolne Pańlstwla, pO!lO®taną w koro­
nCl>Ch węgierskich w Pocztowej Kasie OSlz'czędnośoi 
w Budap.eszd.e i uskule·cznień·ie ich z,wrotu mO'że być 
żądane przez O'bywateii tych Pań~tw tylkO' w koro­
nach węgierskich. 

Każde z wyżej wymienionych Państw poleci 
swym państwO'wym instytucjom kredytowy\m wykO'­
nanie wszelkich O'peracyj, wynikających z. niniejszej 
konwencji. , . 

Niniejsza konwencja nie będzl.e dotyczyć nale~ 
żytości, co do których OSO'by tipr.awniO'nezadekla~ 
rują, że chcą je pozostawi9 w Pocztowej Kasie 
OszczędnO'ści w Budapeszcie. '. , 

Będzie uwai'any za dZlień li>kwida1cyjny, o ile 
inna data nie ·ZQlS'lalIlie specjaln~e wyznaczoną w dal~ 
szych przepisach, - ostatni djZień miesiąca, ' w' któ~ 
rym niniejsza konwencja wejdzie w życie zgO'dnie 
z artykułem 18. . 

Artykuł 3. 
Będą UlWażalIli zasadnicziO, za obywarŁ·eli tery­

torjów, odstą!pionych przez b. Królestwo Węglierstki e, 
względnie przez b. CesarstwO' Austrjackie takie oso­
by, lclórych należytO'ś'ci winny być przekazalne istytu­
cjom narodowym, depooenci QS,z'ozędności ora,z wła­
ś,?idele kO'ntczekO'wych, które to OSO'by w dniu 28 lu~ 
~ego 1919 (w dniu ogólnie ustalonym) miałymiej 'sce 
zamies~kania f~'iedzl~bę ,praWlI1ą) . na obszarze odnoś­
nych poszczególnych Państw, i które od tej daty jej 
nie opuszczały. 

genat dans le terl"i,wif'e susiridique cle l'Aut'l"iche et re~ 
sida.nt en dehors de ce terr,ioire en tant qu'ils ne 
dO'ivent elre ranges en vertu des disPO'sitiO'ns uIte­
rieures de la presentŁe Convention dans un blce n'a~ 
tional de la ROUIIllanie, du R'Oyaume des S erhes , 
CroaJtes et Slovenes O'U de la Tchecos1ovaquie. Quani 
MlX avoi'rs laisses al\lpres de la Caisse d'Epa:rgne Pos­
tale, le recouv.rement ne peut en etre demande qu'en 
couronnes hongroi'ses. 

Sur la demalnde des personnes susindiquees, la 
Caj,gse d'Epa:rgne Postale a Budapest de1ivil'e:ra les 
susdils avO'irs et dep6ts confO'rmement ił. la demande, 
au requerant isole ou par Moc aux CaislSes d'E'Pargne 
PlQstales ci Vienne respecltivement ił. Var,sovie. Cette 
delivrance se fera en O'bservant lespresc:ripiions des 
statut'!! de la Caisse d'Epargne Posta,le ci Budapest. 

Les sHpula'lion-s uHerieures de la presente Con, 
veption ne seront pas applicables aux avO'irs et depóts 
v1ses pał' cet antic!le exceptes 1es articles 16 et 17. 

Arlicle 2. 
La Hon·g~ie fera tr.ansferer, la Roumanie, te Ro­

yaume deis Se'rbes, Croates et Slovenes elt la Tche­
cO',slovaquie feroD't assume'l' en confO'rmite avec les 
prescripltions de la rpresente Convention tO'U'S les avoirs 
de leu:rs ressorHssants aup'l"es de la Caisse d'EpaTgne 
Pasta le a Budapest et les avoi,rs appaTtenant aux co~ 
mita-ts, districŁs et communes dont 1e łel1ritoire se 
trouve en dehors de la Hong'rie. En ce qui concel"ne 
les com1tats, dilS!tricts et communes dont le territoLre 
es! panage, l' a,rtio1e 8 con,tieni des di&positiO'n:s 
s'Peciales. 

Les aVlOi,l'IS qui n'auron-t pas ete aiSisumes par les 
trois EtaJts s'lllsdits, resten,t en oouronnes hongroises 
awpres de l'a Caisse d'E'Pargne Posiale a Buda'Pest et 
leur recO'uvrement ne petllt ebre demande pail' les res­
sortislSants de ces Eta.ts qu'en cOIUl'onnes hongroises. 

Chaown des Ebts ' ~USldits chargera UD de ses 
ęt'ahlissements pUJblics de oredit de l' execution de 
toułes les operations resultant de la presente Con­
vent1on. 

La presente Convention ile s'appliquera pas aux 
avoirs que les titulaires declarent vO'u1oir laisser au~ 
pres de la Caisse d'Epargne Postale ci Budapest. 

Sera oonsIdere comme jour de liquidatioo, en 
tant qu'une CliUJtre date n'est pas fixee eXipressement 
dMls les prescriJphms suivantes, le dernier jour du 
mois dans lequel ce>tte Conven.f1on enb:e:ra en vigueur 
conformement et 1'article 18. 

Article 3. 
S'Ont coDtsideres en principe comme reslsor'ussants 

des territO'ires transferes de l'ancien Royaume de Hon~ 
grie respeotivement de l'ancien Empiife d'Aubriche 
dont les a\OO'irs sont a transferer aux etablisisements 
nationaux, les dep.o&ants ił. l' epa'l"gne et les tiłulaires 
de comptes-cheques qui ci la darte du 28 fevrier 1919 
(j.our normaliif gene.rcd) avaient lem domicile (siege) 

. or,dinaire dans 1e terr~toixe de rEbt respectif et qui 
depuis cetle date ne I'O'nt pas abandonne. 
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Odnośnie miej,scowości, wyszczegóLnionych w 
załącznikach A, B i C, dQdanych dO' niniejszej kQn­
wencji, daty w nich PQdane winny być uważane za 
PQszczególne dni ustalQne. CzasQwe zmiany miejsca 
Zlamies2Jkani'a, szczególnie, gdy były spowO'dO'wane 
przez stan wojeIliIlY, nie powinny być uważane za 
zmiany miejsca zamieszkania (siedziby prawnej). 
Jeśli depQnenci oszczędności lub właściciele kont 
czekQwych przenieśli swe miejsce zamieszkania 
~swą siedóbę prawną), pO' upływie da:t wyżej wSipQm­
uianych, z jednegO' terytorjum Pańsbwa na:rodQwego 
na terytO'rjum drugiegO' Państwa narO'dowegQ, z wy­
jątkiem tych, którzy przenieśli swe miejsce zamiesz­
kania dO' Węgier, - ich przynależnO'ść -narodowa w 
chwili wejścia w życie niniejszej kO'nwencji, będzie 
decydującą w sprawie przeniesienia ich należytO'ści. 
Przy slros'O'wani,u tegO' pinzepisu, . ,zm~a.na terytorjum 

- uważa:na będzie za równoznaczną z przeniesieniem 
miej'sca zamieszkania. ' 

Dla O'ddziałów ins,t)'ltucyj kredytQwych oraz .dla 
przedsiębi01'ls-tw wszelkiego rO'dza'ju, dla 'zarządów 
majątków zliemskich i t. p. miejsce dQkQnywanych 
operacyj prze'z te O'ddziały J z:ail"iątdy będzie uważane 
za: ich siedzibę prawną. 

Szczegółowe przepisy, zR:wade są w drugiej 
części niniejszej kQnwencji Qdnośnie obywateli, któ­
rzy mieli miejsce zamieszkania (siedzibę prawną) na 
terytQrjum, znajdującem się PO'za Qbrębem b. Króle­
&twa W ęgiers1k,iegQ, a którzy przenieśli stamtąd Siwe 
miej s'ce z'amieszkania dO' swego Państwa narodowe'gQ 
lub, którzy PO'zostaH zagranicą. 

Artykuł 4. 

En ce qui concerne les localites enumereesdans 
les annexes At B et C ajDll'tees a la presente Conven­
tion, les da,tes y in,diquees seronil: ci considerer comme 
jOUf'S normatifs p'articuliers. Les changements tempo­
raires de resi!dence SUf'tO'ut s'ils ont ete causes par 
l'etat de guerre ne doivent palS etre consideres comme 
chan.gement du domicile (siege) ordinaill"e. Si les de­
posants ci l'epargne ' QU les titulaires de cQmptes­
cheques ont traltlsfere leur dO'mici.le (siege) a:pres les 
daŁes susindiquees du territoire d'un f:tCIJt na'tional 
da:ns celui d'un autre ElatnatiO'nal, li l'exceptiDn de 
ceux qui Qnt tra:nsfere leur domicile en HDng.rie, leul1 
na:tiona:lite au moment de la mise en vigueur de la 
presente CQnventiQn est decisive PQur le transfert de 
leurs avoirs. PO'ur l"a:pplication de cette diSiposition 
les changenients de territO'i're sontrepu.tes egaux au 
tra.nsfert du domicile. 

PDur les succur,sMes des etrubHssementlS de credit 
et les entreprises de toute sorte, PQur les admini'shra­
HO'ns des proprietes fO'ncieres, etc. le lien d'ex~cik;e 

. de ces succursalelS et de ces acLmin~st'rations elSt oon­
sidelre . commesiege. ' . 

gn ce qui concerne les relSsortvslSa:nts qui avaient 
leur domicile (siege) dans un territO'ire situe en dehors 
de l'ancien RQyaume de HQngńe et qui Qnt tran.sfere 
de la leur dQmicile daltl'S leur Etat nrutiooal ou qui 
son:t res'tes a l'etranger, Dn trouvera les dispositions 
detaiUees -dans la deuxierne partie de cetle Conven­
tion. 

Article 4. 
L'ensemble des aVQirs qui serontassumes en 

vertu des parties deuxieme et trQisi~me par chacun 
des etabhssemen.ts nationaux consHtuera le bloc na­
'bona l re:spectif de la Roomanie, du Royaume des 
Serbes, CrO'a.tes et Slovenes et de la Tchecos'lO"vaquie. 

Ogólna suma należytości, która- ws,tanieprze­
jęta na mocy części II i III przez PO'szczególne insty­
tucje narQdQwe będzie stanowić odnośny blok naro­
dowy (odnQśny ryczałt narQdO'wy) Rumunji,Króle­
stwa SerbskO'-ChQ'rwadko-Słoweńskiego i CzechosłO'­
wacji. 

Ogólna suma na'leżytości, która zO'stanie wyda- Le mQntant 'tQtał des avO'irs qui sortent de la ge-
. na z zarządu PocztO'wej Kasy OszczędnO'ŚCi winna . stiO'n de la Caisse d'Epargne PQstale dO'it ,etre expń-
figurować w k'sięgowości w kQifOnach jednolicie. : Ińe dans. la cQmptabihte unifO',rmement en courQnnes. 

Dla pO'krycia tej O'gólnej SIUJIIly PooZlwwa Kasa '-- Po\J;r couwir cette somme tO'tale, o la Cai,sse 
OszczędnQści odda dO' rozrp,orządz,enia ins,tytucyj na- d'Epargńe Pos:tale metbra a la disposition des ę1ablis­
rodowych odbiorczych wartości wymieniO'ne W 'ady- sements nationaux acqueraritlS les valeurlS. indiquees 
kule 10. -- a l'aril:icle '10. . . 

Aktywa, odstąpiO'ne tytułem pokrycia . przez Les aotifs cedes, a titre de couverture par la 
PO'cztQW_ą Kasę OszczędnQści, winny być PO'dzielone Caisse d'Epaq~ne Postale devront etre repaJr<tis entre, 
między Rumunją, Królestwem SerbskQ-ChO'rwaoko- la Roumanie, le Royaume des Serb es , Cro::ttes et Slo­
Słoweń,skiem i Czechosłowacją zgQJ'1,ie z przepisami venes ella TchecO'sIQyaquie, aux termes des disposi-
artykułu 11. tions di:_ l' article 11. . 

ArtY'kuł 5. 
Zostaną pflzenieSLQne, oprócz należytości 

oszczędnO'ściowych i kon,t czekowych dO' instytucyj, 
przeznac:wnych dO' ich odbioru, ,na żądanie Stron za­
interesowanych, również i depozyty w jHupierach 
wartościoWych, przechowywane i administrQwaJne 
przez Pocztową Kasę Oszczędności na rachunek oby­
wateli O'dnośnych terytorjów Rumunji, Królestwa 
SerbskQ-ChQrwaoko-SłoweńskiegO' -i Czechosłowacj i, 
mających ' miejs,ce zamieszkania paz'a obrębem Wę­
gier. JednaJk, prawO' obywaJtelostwa winno byłO' być 
nabyte zgodnie z przepisaJmi Trakta:tó>w pool,wlowych 
z TrianQn, St. Germain lub innych traktatów O'd­
nośnych. 

Article 5. 
Seront transferes O'utre les avoirs d'epar~ne et ' 

de cQmpte-cheque, auxetablissements designes a les 
recevQir, ci ' la requete des parties interessees aussi 
les dep6ts destitres qui 8'Qnt gardes et adminisfres 
par laCais'se d'Epargne PosŁale pour le cQmpte des 
res'SQ·rtissants du territoire respectif de la Roumanie, 
du RQyaume des Serbes, Croates et SlQvenes et de 
la T cłnknsl'ovaquie -ayant Ieur domicile en·-dehors de 
la Hongl'ie. CependanŁ la nat-ionalite dQit aVQir ete 
a'cqui~e en c_onformite ave c les disPQsitions des 
Traites de Paix de TrianQn- QU de St. Germain QU 
bien des Traites y rela'tifs. 
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Należytości na rachunkach gotówkowych, po­
chodzące z operacyj Pocztowej Kasy Oszczędno ­
sd, w papierach wartościowych, winny być rozp a­
trzone zgodnie z zasadami, usŁalonemi w artykule ') 
i winny być dołączone do wierzytelnośd, przelanych, 
a pochodzących z działu oszczędnościowego. 

Artykuł 6. 
. W wykonaniu niniejszej konwencji Pocztowa 

Kasa Oszczędności zwolniona jest od wszelkich dal­
szych zobowiązań wobec Stron, należytości których 
przeszły z pod jej zarządu pod zarząd instytucyj, do 
których zostały . przeniesione. In'siyiucje odbiorcze 
odziedziczą wszelkie prawa i zobowiązania Pocizto­
wej Kasy Oszczędności, dotvczące n ależyŁoś,ci , które 
je nabyły z tern zastrzeżeniem, że przerachowanie 
należytości na walutę narodową nie będzie wymaga­
ne przed otrzymaniem całkowitego pokrycia, prze­
widzi~l.Dego w części czwartej niniejszej konwencji 
i tylko w wysokości tego pokrycia. 

Pozostawia się jednak zainteres'owanym Państ­
wom swobodę wyboru spoisobu oraz wysokości, w ja­
kiej instytucja nabywcza będzie zaspakajać żądania 
uprawnionych osób (domagających się osób), które 
",~szystkie winny być t<raktowane w sposób jedna­
l<owy. 

CZĘść DRUGA. 
Sprawozdanie · ryczałtów należytości, które mają być 

przeniesione. 
Artykuł 7. 

W celu ustalenia ryczałtów oszczędnościowych 
należy postępować w sposób następujący: 
. Rumunja, Królestwo Serbsko-Chorwacko-Slo­
weńsikie i Czechosłowacja we-Zlwą, drogąkonwoka,cji 
publicznej, swych obywateli (artykuł 3). do za­
dekla:rowania siwych należytośoi oszczędnościowych, 
w ciągu pewnego określońego terminu w biura-ch, 
które ZlOstaną wskaizane. Termin talki nie bęclzie prze­
kraozał 3-ch miesięcy od dnia wprowadzenia w życie 
niniejszej konwencji. Jednocześnie z deklaracją, de­
ponenci będą musieli p,rzedłożyć książeczki oszczęd­
noś<:iowe, wyka-zujące pozos,t'ałość " (isaldo). 

Przy tej sposobności deponenci, którzy w od­
nośnych dniach ustalonych mieH miejsce zamieszka­
nia (,sie~'zibę prawną) na terytorjum odnośnego Pań­
stwa n~r:odorwego! będą ~usi~li .prz~dstawić d~w~dy 
tego mleJsca zamleszkanła (tej SiedZiby prawneJ)' Jak 
róWll1ież i swego teraźnie'j ,szego mie1jsca zamieszkania 
(-siwe,j teraźniej,sz'ej siedziby prawnej). 
~ Na:tomia!St deponenci oszczędności, którzy ipo 
upły'Wie oanbśnych dni ustalonych, iJJ.rzenieśli swe 
miejsce zami,eiszkani'a (siedzibę prawną) z terytocrjum 
jednegC! z ', Paii~\t:v narodowych na terr:torj~um jakie­
~okolwlek bądz mnego Panstwa, z wyjątkiem depo­
nentów, którzy przenieśli swe miej'sce zamieszkania 
do -Węgier, lUlb z ikitóregdkoll,wiek linnego kraju do 
Pań'stwa nail"odowego, jaik również i deponenci 
os~zęcliności, Mór,zy utrzymaH 'swe miejsce zamiesz­
kania (siedzibę prawną) poza obrębem tecryt'Orjalnym 
b. Krąleslwa Węgierskiego, - bę,dą musieli, dla ko­
rzystania z przepisów niniejszej konwencji, złożyć do­
wody 00 do swego obecnego miejsca , zamies:zkania 
oraz co : do : swejprzynależności obywa!telskiej. To 
óby\va1teJstI".V!o powinno . było być otrzymane . zgodnie 

Les avoirs 'sur les comptes encomptanf prove­
nant des operations de la Cais:se d'Epargne PostaJle 
en titres doivent etre consta,tes conformemen\t aux 
principes fixes dans l'article 9 et seront ajoutes aux 
creances transferees qui proviennent du service 
d'epargne. 

Article 6. 
Par l'execution de cette Convention, la Caisse 

d 'Epargne Postale est decnargee de toute obligatioJll 
ulterieure envers -les parties dont les avoirs passent 
de sagestion a c211e de l' etablissement auquel ils ant 
eite transIeres. Les etablissementis acquerants suc-ce­
deront dans les droits et dans les obligations de la: 
Caisse d'F~pargne Posta'le en ce quicolnccrne les 
avoirs qu'i1~ ont acquis avec la restricti'O-n qu'i! ne 
sera nece'ssaire de fair e la conversion des avo1rs 
dans la monnaie nationale qu'apres la reception de 
toutes les ,couvertures prevues dan's la quatrieme par-, 
lie de cette Convention et seulement dalJ10s le's limtteti 
de cette couverture. 

11 est toutefois reserve aux Etats inŁeresses de 
disposer eux-memes de queUe fa90n et par quel mon .. 
tant l'etablissement acquerant dolt satisfaire les 
ayanls droits qui seront traites d'une maniere egale. 

DEUXIEME PARTIE. 
Constałation des blocs d'avoirs a transferer. 

Article 7'. 
Pour etablir les blocs d'avoirs dans Ie servige 

d'epargne on pmcedera de la .fa90n suivante: 
La Roumanie, le Royaume des Serbes, Cl"oiltes 

et Slovenes et l'a Tchecoslovaquie inviteront, pair un~ 
convo.cation publique leur-s res,sorti-ssants (article 3) 
a declarer leurs avoirs d'epar!!nedans un delai fixe 
aupres des bureaux qui seront a indiquer. Le delai ne 
pourra pas depasser tr,ois mois a partir de la mise en 
vigueur de la presente Convention. Simultanement 
avec la declaration les deposants devront remettre 
les livrets d'epargne denonces pour soMe. 

A cetle oc;:casion les tleposants, qui, a la data 
des iours normatHs respedifs, . avaienŁ lem dOłIlicHe 
(siege) dans le territoire de l'Etat national respectif, 
devront fournir la preuve de ce domicile (siege) ainsi 
que de leur domicile (siege) actueI. 

Par contre les 'clepo'sanfs fi l'epargne, qui apres 
la dale des jours normatifs respectifs ont transfere 
leur domicile (siege) du territo,ire d'un des EtaŁsna­
tinnaux dans le territoire d'un autre Eta.tquelconqueJ 
a l' exception deis deposants ayant transfere leur do .. 
micile en Hongrie, ou bien d'un paY'S quelconque dans 
celui de l'Etat national, ainsi qrie le's deposants 
a l'epargne quiont co'nserve leur ~omic,jle (,sieg-e) en 
dehors du terrHoire de l'an:cien Royaume de Hongrie 
devront, póur beneficier des dispositi<ms de la ' pre­
sente Convention, pl"ouver leurdomicile (siege) 
actuel aussi bien leur nationalite. Cette nalionalite 
doit avoir ele acquise conformement aux dispositions 
des Traites de Trianon ou de St. Germain ou hien 
d~sTra1tes y relatifs. · . . 
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z przepisami Trakta'tów z Trianon lub z S1. Germain 
lu:bz mnerni oanośnemi trrukltaitami. 

W ra,z'iez.gonu deponenta oszozędności, przy­
należność jego należytości oszczędnościowej będzie 
rozstrzygnięta w zależności od jego o'S-tatniego miej­
sca zamieszkania, względnie od jego narodowości 
(prawa obywatelstwa). Odnośnie osób prawnych, 
które plizes1tały egzystować, rOZls'tl'1zygać będzie ich 
ostatnia siedZliba prawl!l'a. 

W ra':óe, gdyby wskutek przesunięcia granic, 
na'stąipiły zmiany terytorjalne po upływie odnośnych 
dni UlSt al onych , lecz przed dniem likwida'cji między 
RUlmunją, KróleSJtwem SeJ:1bsko-ChQl1iwack'o-Słoweń­
skiem i C~echosłowaC'ją, należytość obywateli tych 
terytorjów l:zJostanie przydziel'ona do ryczałitu narodo­
wego Państwa, do Mórego należy w dane'j chwili te­
rytorjum, które podlegało tej zmianie, byleby pozo­
stałe warunki, zawarte w niniejszej konwencji były 
wylkonane. 

W ra>Z'ie zagubienia książeczki os~c'zędnościo­
wej, deponent będzie musiał powiadomić drogą de­
kla'racji o zgurbieniu książeczki, żądając, ażeby umo­
lizenie z-ostało roz;poczęte na mocy wanlinków, zawa'r­
tych w artykule 21 ustawy IX z roku 1885. Proce­
du~a Ulmorzenia ora,z przydzielenie do ryczałtu na­
rodowego na podstawie wyników tej procedury, _ bę­
dzie dOllmnane prze:z Pooz1tową Kasę Oszczędności 
w porozumieniu z zainteresowanem Państwem naro­
dowem. 

Po wprowadzeniu ewenŁua1lnych poprawek 
(zmian) i Ulzupełnień odnośne PańsŁ,wo narodo'we 
poda do wia,domości Pooztowej Ka-sy Os-zczędności 
nazwiska deponentów oszczędności, należących do 
ryczałtu (bloku) narodowego. Po uzgodnieniu przez 
Pocztową Kasę Oszczędności z jej księgami regestro­
wemi należytości o'szczędnościowych wszystkich de­
ponentów oszozędności, należących do blok u (do ry: 
czałtu) narodowego, a ustalonych według wysokoścl 
kur'su w odnośnym dniu u&tarlonym (patrz artykuł 3), 
te należytości wraz z odsetkami w wysokości 3 96 
rocznie (IW s-tosunku zaś do należytości podlegających 
dekretowi 2268/1908 K. M. "zad betetek" w wyso­
koś'ci 3,6 % rocznie) stanowić będą do dnia likwida­
cji, ryczałt należyŁ'ości odnośnego Państwa narodo­
wego. 

JeśH wysokość wierzytelności zmniejszyła się 
w okresie pomiędzy odnośnym dniem ustalonym, 
a dniem likwidacji, przedmiot p rzeka'Zu stanowić bę­
dzie najniższą wysokość wierzytelności jaka miała 
miejsce w ciągu tego okresu. Ws'zelkie nadwyżki 
sum, prz'ekazanych pozostaną do dyspozycji osób 
upra:-wnionych w koronach węgierskich w Pocztowej 
Kasie Oszczędności. 
- Jeśli przeniesienie mjejsca zamieszkania bę­
dzie miało miejsce z jednej okolicy do drugiej, z któ­
rych każda ma wyznaczony dla siebie inny dzień 
ustalony, dzień przepisowy późniejszy będzie decy­
dującym zarówno w sprawie włączenia wierzytelno­
ści do bloku (ryczałtu) narodowego, jak i dla osza­
cowania wysokości wierzytelności. 

Wkłady os,zczędnościowe, które nie zosŁały za­
de:klarowane przez wierzycieli i zanotyhkowane 
przez Rumunję, Królestwo Serbsko-Chorwacko-Sło­
wetlskie luh Czechosłowację pozostaną w koronach 

Si le deposant a l'epargne esŁ decede, l'aUri:bu­
tion de S'on ąvoir d'epargne sera decidee d'aJpres san 
dernier domicile respectivemenŁ d'apres sa nationa­
lite (indigenat). En ce qui concerne les personnes 
mo:rales qui ant cesse d'exister, leur dernier siege 
decidera. 

Lorsque a la suite d'une rectification de fron­
tiere des changements territoriaux se sont produits 
apres les jours normatifs respectifs, mais avant la 
date de la liquidation, entre la Roumanie, le Ro­
yaume des Serbes, Croates et Slovenes et la Tche­
coslo-vaquie, les avoirs des ressortissants de ces ter-
1"itQlres SerOill't aUribue,s au bloc national de l'Etat 
auquel appartient a present le territoire frappe d'un 
tel changement; pourvu que les autres conditions 
visees. par la presenŁe Convention soient remplies. 

En cas de perte du livret d'epa-rgne le deposant 
devra no,tifier ave,c la declarai'ion, la perte du livret, 
en demandant que soit initiee la pro-cedure d'amortis­
sement aux tennes de l'article 21 de la loi IX de 1885. 
La procedure d'amorHssement et l'atŁribution a un 
bloc national sur la baose des resultaŁs de cette pro­
cedure sera faite par la Caisse d'Epargne PosŁaIe 
d'accord avec l'EŁat national interesse. 

Apres avo-ir effedue les recŁifications et les 
completements eventuels, I'Etat national respectif 
notifiera a la Cai'S'se d'Epargne Postale les deposants 
a l'epargne qui a:ppartiennent a 'S'on bloc . nationaL 
Apres la revision de la part de la Caisse d'Epargne 
Postale selon ses regisŁres, les avolr-s a I'epargne de 
tous les deposants a l'epargne appartenant a un blo(: 
national, eŁablis d'apres le montant du jour normatif 
re'spectif (voir article 3) augmentes des interets de 
3 % a l' aon (en ce qui concerne les a voirs assujettis 
au decret 2268/1908. K. M. "zart betetek" de 3.6% 
ci ran) jusqu'au jour de la liquidation, ' consHtueronŁ 
le bJoc des avoirs de l'Eta t nationa.1 respectif. 

Si le monŁant de la creance a diminue entre te 
jour normatif respedif et la date de la liquidation. 
rohje,t du transfert ne formera que le montall't le plus 
inferieur de la creance pendant cette epoque. TouŁ 
excedent 'S'ur le montant transfere restera a la dispo­
s.i:tion de I'ayant-droit en couronnes hongrąises 
aupres de la Caisse d'Epargne Postale. . 

Lorsque le transfert du domicile aurait lieu 
entre deux regions ayant chacune pour elle un jour 
normatif different, le jour normatif posterieur sera 
decisif aussi bien pour l'atŁribution de la creance au 
Mocna'tional que pour l'evaluation du montant de la 
creance. 

Les depOts a l'epargne qui n'auront pas eŁe 
declares par les creanciers et notifies de la part de la 
Roumaillie, clu Royaume des Serbes, Croates et Slo­
venes -ou de la Tchecoslovaquie resten.t en oouronnes 
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węgierskich w Pocztowej Kasie Oszczędności w Bu­
dapeszcie. 

Jednak, cała należność, która w dniu 28 lute­
go 1919 r. była już przedawniona zgodnie z przepi­
sami artykułów 22 i 23 ustawy IX z 1885 roku lub 
której przeterminowanie nastąpi po tej dacie, -
zostanie przyznana Państwu, na terytorium któ,rego 
znajduje się urząd pocztowy, który wydał książecz­
kę oszczędnościową. 

Artykuł 8. 
Dla spraw'dzenia ryczałtu należności w d.ziale 

czekowym należy postępować w sposób następuJący: 
Pocztowa Kasa Oszczędności p rowiz:orycZinie 

ustali według dyrektyw, zawartych w artYikule 3, ry­
ozałty należytości Rumunii, Królestwa Serbsko­
Chorwacko-Słoweń'skieóo oraz Czechosłowacj 'i. Pocz-o ., 
towa Kasa Oszczędności wspólnie z instytucją cesyJ-
ną powiadomi właścicieli rachunków o ich prowizo­
rycznem włączeniu do pewnego określonego ryczałtu 
na'leżytości. Jeśli się okaże, że miejsce zamies,zkania 
(siedziba prawna) właś'ciciela konta cze:kowego, po­
da;nego przez PoczŁo'wą Kasę Oszczędnoś ci, jest iden­
tyoznem z miejscem zamieszkania (siedzibą pra,wną) 
w odnośnym dUliu ustalonym (pat~z arty'kuł 3), lub 
gdy rozchodzić s'ię będzie tylko o zmian~ miej,sca .za­
miesZlka;nia (,siedziby pra,wnej) w obrębIe terytorjum 
tego sa;mego Państwa, od właściciela rachunku nie 
będzie żądane przedstawienie żadnego, poza tym, 
dowodu dla jego definitywnego włączenia do odnoś­
nego bloku (ryczałtu) narodowego. Jeśl, i n a,tomiast 
chodzić będz'ie o przeniesienie mie'jsca zamies,zkania 
(sied,ziby prawnej) na terytorium innego Państwa ce­
syjnego, z wyjątkiem Węgier, lub o przeniesienie 
miejsca zamieszkania z któregokolwiek bądź kraju do 
Pańs,twa narodowego, - właściciel rachunku będzie 
musiał dowieść swej obecnej przynależlności pań,st­
wowej, jak również swego miejsca zamieszkania (sie­
dziby prawnej). W tym wypadku prawo obywatel­
stwa, które powinno było być nabyte zgodnie z Trak­
tata,IIJJi z Trianou, lub z St. Germa,iu, lub też z innemi 
od:nośnemi haktatami, - będzie decydującem w 
sprawie włączenia do jednego z bloków ( ,ryczałtó'w) 
narodowych. Dla ułatwien,ia procedury wyżej usta­
lonej, RumUlIlja, Królestwo Serbsko-Chorwacko-Sło­
weńskie i Czechosłowacja zwrócą się z wezwaniem 
do swych obywateli, ażeby zawiadamiali o każdej 
ewentualne'j zmianie miejsca zamies'Z\kania, która mo­
że mieć znaczenie przy stosolwaniu nin-iejszego arty· 
kułu. 

Należytnść komitatów·) i okręgów, których ob­
SzaT zos'tał podzielony, - będzie podzidona między 

. Węgrami, Rumun ją, Królestwem Serbsko-Chorwac­
ko-Słoweńsikiem i Czechosłowacją według s10sunku 
istniejącego między ilością ludnnśoi w każdej po­
szczególnej części byłego podzielonego obszaru, bio­
rąc za podstawę obliczenia urzędowe dane Węgier­
skiego Urzędu Statystycznego, dotyczące spisu lud­
ności z 1910 r. Należytość podzielonych gmin zosta­
nie przekazana w całości Państwu, w którem się znaj­
duje przynależny do niej urząd gminy . . Obywatele 
posz.czególnych Wyżej wymienionych Państw będą 
musieli zlwTócić się do władz, wykonywujących wla'-

Ol Podział administracyjny Węs,!ier •. 

hongroises aupn~s de la Caisse cl'Epargne Postale a 
BudapesL 

Cepenclant Łom les avoirs qui au 28 fevrier 1919 
avaient dćjil subi la prescriptinn aux termes des ar­
tides 22 et 23 de la loi IX de 1885 ou qui la subi­
ront apres cette date seront attribues iŁ l'Ebt clans le 
terri'toire cluquel se trouve le bureau de po'ste qui a 
emis le livreŁ d'epargne. 

Ad'icle 8. 
Pour la consbtation des bIocs d'avoirs dans le 

servke des cheques on proc{:dera comme il suit: 
La Caisse d'Epargne Postale etablira, provisoire­

ment d'apres Jes directives fixees a l' artic'le 3, 1es 
bJ.ocs d'avoirs de la Roumanie, du Royaume des 
Serbes Croates et Slovcne-s e't de la T checo,slovaquie 
sur la hase de ses reóistres. La Caisse d 'Epargne Po­
stlale en commun av~c l'ćtahhssement succedant in­
f'Ormera les titulaires descomptes de leur attribution 
provisoire ił. un bloc d'avoirs dćtermine. S'il en re­
sulte que le domicile (si cge) d'un t itu1aire de compte­
cheque indique par la Caisse d'Epargne Postale est 
identique au domicile (siege) ci la date du jaur ,no'r­
matif respectif (voir article 3), ou s'j] ne s'agit quc­
d'un changement de domicile fsie ge) dans les limites 
du territoire du meme Eta t, le titulaire de compte 
ne sera plus tenu de fournir une autre preuve pour 
son aUribution dMinitive au bloc na tional t:espectif. 
Si par contre, il s'agit d'un transfer.t de CIomicile 
(siege) dans le terri,toire d'un autre Etat successeur, 
la Hcingrie exceptee, au d'un transfert de domicile 
d'un pays quelconque dans l'Etat nationa1, le titulaire 
du compte devra prouver sa nationalite aduelle, 
ainsi que son domicile (siege) . Dans ce cas la natio­
nalite qui doit elre acquise conformement aux 
Traites de Trianon ou de St. Germain ou bien aux 
Traites y relatifs sera decisive pour l'attribution ił un 
bloc national. Pom bciliter la procedure ci-dessus 
e'tablie, la Rouma'nic, le Royaume des Serbes, Croates 
C't Slovenes et la Tchecoslovaquie inviteront leurs 
ressorHssaoŁ'S ci nolifier tout changementevenluel 
dedomi'cile qui peut etre imporŁant pour l'appHcatioll 
de cet artide. 

Les avolrs des comitałs et clistrids clont le terri­
toire fut partage, seront repartis entre la Hongrie, la 
Roumanie, le Royaume des Serbes, Croates et Slo­
vIimes et la Tchecos1ovaquie d'apres 1e rapport exi­
stan t entre le nombre d'habitants des parties de 
l'ancien territoire partage, en prenant póur b:lse de 
calcul les donn ees oHicielles du Bureau Hongrois de 
Statistique re1aotives au recensement de populati011 
de 1910. Les avoirs des communes partagees seront 
transferes pom la to'talite a l'Etat ou s'en trouve la 
mairie. Le,s ressortissan1s de l'un quelconque des 
Eltats susindiques devronŁ s'aclresser aux autorites 
qui exercent le pouvolr admin is tratif sur la fraction 
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'dzę adm1nislracyjną w odnośnej CZęSCl podzielanego 
terytorjum 'VI celu otrzymania 'zwrotu swych wierzy­
telności, będących w związku z kontami czekowemi 
w 'ten 'sposób podzielonemi. 

W razie zgonu właściciela konta 'czekowego, 
sprawa włączenia jego należytości będzie r,O'z:slrzyg­
nięła według jego ostatniego miejs~a zamieszkania, 
względnie według jego przynależności państwowej 
(prav,ra obywatelstwa), Odnośnie , osób , pra,wnych, 
które p'rzeS'tały istnieć, ich ostatnia siedziba prawna 
będzie decydującą. 

Jeśli wskutek przeslk'11ęci a granicy nastą,pią 
zrnianyterytol' jalne po upływie odnośnych dni usta­
lonych, jedna!k przed dniem likwidacji między Ru­
munją, Królestwem Serbsko-Chorwacko-Słoweńskiem 
i Cz,echm:;lowacją , to należyi:ość obywa teli tych tery­
torjówbę:dzie włączona do bloku (ryczałtu ) narodo­
wego Państwa , do którego obecnie należy tery(or"j:um, 
które podlegało takiej zmianie, byleby pozos tałe wa ­
runki, zawarfe w niniejszej konwencji były wy­
konarie. 

Jeśli wła'ściciel Irachunku n ie oświadczy wy­
raźnie VI ciągu miesiąca od dnia zawiadomienia" że 
chce wstawić swą nalzży tość w Pocz{owe j ,Ka!sie 
Oszczędności, to włączenie jego do bloku narodowe­
go, będzie uważane za definitywne PQ dostar~zeniu 
przez niego dowodów, które będą ewerttualr)le 'po" 
trzebne. Należytości, stanowiące przedrnicrt " wyż'ej 
wspomnianej deklaracji, jak również należytości, któ­
re żgodnie z danemi w regestrach Pocztowej Kasy 
Oszczędności nie powinny być ptzeniesionei właści­
cielektórych nie prosili o zmianę tych"danych, po­
zostan ą; w koronach węgierskich w Pocztowej Kasie 
Oszczędności w Budapeszcie, 

P o wprowadzeniu ewentualnych zmian i dopeł­
nień każde poszczególne Państwo narodowe zaltwier­
dzi viłąc:zenie wyszczególnionych właścicieli kQint 
czeko'Nych do slweg'O (bloku) Il"yczałtu należytości. 
Należytoś ci ws'zystkich właścici eli kori1tczek'Owych, 
należących do jednego bloku narodowego, ustalone 
według wysokości ' z odnośn'ego dnia ustalonego po 
dodaniu do [J.lie'j odsetek VI wysO'kości 2 % rocznie­
sital),owić będą do dnia likwidacji ryczałt należytości 
odnośriego Państwa narodowego. 

Jeśli wysokość wierzytelności obniży się w 
okresie ód odnośnego dnia ustalonego d'O dnia hkwi­
dacji, to przedmiot przekazu sta:nowić będzie na.jniż­
szą wyiso:kość wier,zytelności w tym okresie . . Każda 
nadwyżka sumy, przekazanej poZ'osbnie do dy.spo­
zycji uprawnionych osób w koronach węgierskich w 
Pocd owej Kasie Oszczędności. 

CZĘść TRZECIA. 
. Przeniesienie wkładów papierów wartościowych 

i należytości kont gotówkowych. 
Artykuł 9, 

Wrkładypapieró,w wa,rtościowych, zn,ajdujących 
się wP'oC'ZJtowej Kals,ie OsZ'Częooości oraz należytości 
na rachunkach gotówkowych obywateli Rumunji, 
Królestwa Serbsko-Chorwacko-Słoweńskiego i Cze­
,chosłorWacji zo'sŁaną ptt'zeniesione na następujących 
zasadach: 

. · ·Właściciele. kont depozytowych oraz kont go­
tówkowych otrzymają wezwanie, drogą pubHcznego 
obwieszozenia, do zadeklarowania w pewnym 'określo-

respecEve da te:-ritoire partage pour obhmir le rem­
bours2!llent de Ieurs creances qui sonŁ en con­
nenxion a vec Ies comptes"cheqves ainsi reparHs. 

Si le Łitulaire d'un compte-cheque est decede, 
l'attribution ,de son avoir. sera decidće d'apn!s son 
dernier dO'micile respectivement d'apn!s sa nationa­
lite (indigenat). En cc qui conceine 128 perSOlmes mo­
rales qui ont cesse d'exister, leur dernie r sicge 
dćcidera . 

Lorsquc a la suite d'une redification de fron­
W~res des changemenb territoriaux se son t prodilits 
apres les jours normatifs respcctifs, mais avant la :la­
te de la liqujda~io n , entre la Roumanie, Ie Royaume 
des Serbes, Croa Łes et Slovcnes et lu Tchćcoslova­
quie, les a vOlrs des ressort issants de ces territoires 
seront abŁribues au bloc national de r Uat auquel 
appartient a present le territoire frappć d'un tel 
changemenŁ, pourvu qu e les autres conditions visees 
par la presente Co:nTentian soient remplies . 

Si le tilulaire d'tm compte ne decłare pas 
expreSlsement dans le delai d 'un mois apres la no,ti­
fication, vouloir laisse r son aV0ir aupres de la Cai'sse 
d'Epargne Posiale, son aHribution au blac national 
sera consideree defini,tive apres qu'i! aura foumi les 
prellves eveiltuellement riecessaires. Les avo,i:rs 
fa.isant l':objefde la declaraticin ci~dessus visee, aiusi 
que les avoirs qui d'apres les donnees des regiSltres: 
de la CaiSlse d 'Epargne Postale ne devraient pas etre 
tmnsferes e'l les titulaires n 'auraient pas demande la 
rectificaHon de ces donnees, resteroilt en c'Ouronues 
hongroises aupres de la Caissed'Epargne , Postale 
a Budapest. ." 

Apres avoir effectue les rectifications et les 
comple.tements eventuels, chaque Etat na'tional 
approuvera l'aUribulion des divers titulaires des 
compłes-cheques dans son bloc d' avoirs . Les avoirs de 
tous les titulaires des comptes-cheques appartenant 
a un blnc national eŁablis d'apres le montant dujour 
normatif respeclif augmentes des inłerets de 2% 
a l'an jusqu'au jbur de la liquidation, constitueront Je 
bJ.ocd'avoirs de l'Et!lt national respectif. 

Si le montant de la creance a diminue entre le 
jour norma tif 'respectif et la dale de liquidatlon, 
r o bjet du transfer:t ne fO'rmera que le montant le plus 
inferieur de la creance pendant cette epoque. Tout 
excćdent sur le montant transferć re stera a la di­
sposition de l'ayant droit en couronnes hO'ilgroises 
aupres de la Caisse d'Epargne Postale. 

TROISIEME PARTIE. 
Transfert des depots de titres et des avoirs sur le~ 

comptes et comptant, 
Artic1e 9. 

Le's dep6ts de titres se trouvant aupn!s de la 
Caisse d'Epargne Postaleet les avoirs sur les comp­
tes en comptant des resso-rti's'Sants de la R!oumanie, 
du Royaume des Serbes, Croates et Slovenęs et de la 
Tcheco'slovaquie, serout transferes d 'apres les prin-
cipes suivants: . , 

Les titulaires des comptes de dep6ts et de 
comptes en comptant sęront invites, par une convo­
caHon publique, a declarer dans mi delai ap.pT'o;prie 
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nym czas:ie swych depozytów i swych należyteści ge­
tówkolwych oraz do upoważnienia iUSlty,tucji 'Odbior­
czej do przejęcia tych depozytów i należyt'Ości go­
tówkowych. Jednocześnie z deklaracją powinni oni 
pr,zeds,tawić dowód, st'wie:rdzający ich przyna,leżność 
pańs1twO'wą 'Oraz ich miejsl:e za:mieszikania (siedzibę 
prawną) znajdującą się poza obrębem terytorjum 
węg'ierskiego. 

Włączenie depozytów papierów wartościo­
wych oraz !kon t g'o,tó w'kowy .;h sp3.dków dziedzicz ­
nych będzie rozstrzygnięte według narodowości, 
wz,ględnie według prawa obywatelstwa oraz os{aŁ­
niego miejsca. zamieszkania zmarłego spadkodawcy; 
co się tyczy osób prawnych, które przestały istnieć,­
według ich ostatniej siedziby prawnej. 

Konio gotówkowe, należące do depozytu pa­
pierów wartościowych będzie uważane za zaclekla· 
rowane przez sam fakt, że papiery wartościowe z;o­
stały zadeklarowane. Przy s'kładaniu deklaracji na­
leży przedstawić list depozytowy (książeczkę rento­
wą). W razie zagubienia tego dokumentu, właściciel 
raJchunku powinien zade'klarować na piśmie, że bie­
rze na siebie odpowiedzialność wszelkich strat, któ­
re mogą wyniknąć z przeniesienia depozytu. Na żą­
danie Pocztowej Kasy Oszczędności, deklaracje po­
szczególnych właścicieli kont depozytowych winny 
być zastąpione przez łączną deklarację instytucji, 
przeznaczonej do odbioru przekazów. 

Rumunja, Królestw'O Serbsko-Chorwa'cko-Sło­
weńs!kie i Czecho.słowacja prześlą Po.cztowej Kasie 
Oszcy;ędności deklaracje przejrzane i sprawdzone 
przez nich co do z,asadniczych warunków przekazów 
(przynależność państwowa, miejsce zamieszkania, 
siedziba prawna). Pocziowa Kasa Oszczędności 
splra'wdz,i deklaracje, uzgadniając je ze swemi księ­
gamireges,tmwemi, wprowadzi ewentualne popraw­
ki i llskuteczni następnie , w porozumieniu z instyt,u­
cją odbiorczą (nabywczą)doslawę depozytów oraz 
należytości gotówkewych. 

Węgry , wydadzą prawo wolnego wywozu depo­
zytów, przeznaczonych do przeniesienia według wy· 
żej podanego sposobu, bez ża,dnych potrąceń tytu­
łem jakichkolwiek bądź podatków lub opłat. Przytem 
należy uwzglę.dniać wskazania, któ,re już zostały da­
ne lub które mogą być dane w przyszłości przez Ko­
misję R,ewindykacyjną, a dotyclzące postępó'wania 
z ,tytułami dłużneini długów przedwojennych, nie­
gwarantowanych bylego Królestwa Węgierskiego. 

Tytuły dłużne peżyczek wojennych zos,taną 
przeniesione bez nace'cho'walll'ia ich przez Węgry, że 
,do nich należą. 

Papiery wal"tościowerpodlegające 'z3.st~zeże­
niom kaucyjnym będą p rz enos'Zon e , tylk'O pootrzy. 
muniu zgody 'Od up>raw.nionej osoby (władzy a,dmi­
nistracyjnej, zaintereso'wanej w kaucji). 

Ryczatty (bloki) należytości na koncie gotów­
kowem będą dodane do odnośnego państwowego ry· 
czałtu należytości 'Oszczędnościowych i będą trakto­
wane w naslęps,twie j ak należYtości os,z.czędnościowe. 

Depozyty papierów wal"tościowych, niezade­
klarowanyćh nie będą korzystały z przywilejów ni­
niejszej konwencji z chwilą ich przeniesienia. Należy­
tości na rachunkach gotówkowych, nie'zadeklarowane 
będą iraktowane jak należylościoszczędnościowe 
niezadeklaro'\vane. 

leurs depolset leurs avorrs en comptant e'f a aulo­
ri,ser l'etahlisscment acqueral1't a les recevoir. Simui­
tanement avec la declwration, ils doivent fournir la 
preuvc de la nationaHte ainsi que du domicile (siege) 
en deho'rs du territoire de la Hongrie. 

L'at<lri<buiion des depots de titres et d'es ,comptes 
en c'Omptant des successions hereditaires sera deci­
dee d'apres la nati'Onali<te respedivement d 'apres 
l'indigenat et le dernier domicile du defunt, en ce qui 
concerne les personnes morales qui auront ceslse 
d'exi,ster, d'apres le dernier siege. 

Le compte en comptant appartenant a un depóŁ 
de titres sera considere comme decIare par le fait de 
la dedaration du depot de titres. Lor,s de la dedara­
ilon, on presentera le certiHcat de dep6t (livre de 
rente). En cas de perte de ce document, le titulaire 
du compte devra decIa'rer par ecrit qu'il a'ssume h 
respensabilite de tous les dommages qui pourraient 
provenir du transfert du dep6t. Sur la demande de la 
Caisse d'Epargne Postale, les decIaratioos indivi­
duelles des titulaires des comptes de depóts devromt 
el re remplacees par une declara'tion cumulalive de 
l' etablissement destine au transfert. 

La Roumanie, le Royaume des Serb es, Ci'oa,tes 
et Slo'venes et la TchecO'slovaquie transmettront a la 
Caisse d'Epargne Postale le,s dec1arations qui a.uront 
ete examinees et veriHees par eux en ce qui concerne 
les condiJtions prealables du transfert (nationalite"do­
micile, ou siege). La Caisse d'Epargne Posiale fera 
une revision des decIarations quant a leur coąformite 
a ses registres, y appertera les , redifications ev'en­
tuelles et cHeduera ensuite d'accord avec l'etabhsse­
ment acquerant la livraisen des dep6ts et des avoirs 
en comptan t. , 

La Hongrie donnera le permis d'exportation 
Hbre des de'p6ts a transferer d'apres ce qui precede, 
sans aucune reduction a titre d'impots ou d,e taxes 
quelconques. A ce propos, on devra obs~rver , les 
instructions .qui oot ete 'ou qui pourrontetre dO'nnees 
pąr la Commission des Reparations concernant le 
traitement des ti:tres de la deHe d'avani~gtiei're iron 
gageede l'ancien Royaume de Hongrie. 

Le's tHres de l'emprunt de guerre seront 'tr~n~­
feres sans aucun signe distinctif de la part ' de la 
Hongrie. 

Les Htres assujettis aux iiens de cautionnement 
ne seront transferes qu'avec le consentement de 
l'ayant droit (autorHe administrative i:nteressee dans 
le cauHonnement). 

Les blo'cs d'aV'oirs sur les comptes en C'ompta,nt 
seri:m'i ajoutes au bloc d'avoirs d'epargne de l'Etat 
re'Slpectif et semn t ·traites ensuite comme a voirs d:'e~ 
pargne. ' , 

Les depóts des titres non dec1ares ne participe­
rent pas aux avantages de cetle Conventionlors de 
leurtransfert. Les avoirs sur les comptes encomptallt 
non declares serOnt traHes c'omme les avoirs 
d' epargne non declares~ 
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Sposób postępowania z depozytami. obciążone' 
mi długami lombardowemi jest ustalony w Części IV 
niniejszej konwencji. 

CZĘsć CZWARTA. 

Wyłączenie pokrycia ogólnego ryczałtu należytości 
Rumunji, Królestwa Serbsko-Chorwacko-Słowzń­
skiego i Czechosłowacji z pod administracji Poczto-

wej Kasy Oszczędności. 
Artykuł 10. 

Wierzytelnoś'ci i długi, wynikające z bilansu 
ro~rachunk6w Pocztowej Kasy Oszczędności wzglę­
dem zarządów pocztowych Rumunji, Królestw~ 
Serbsko-Cho'rwacko-Sloweilsikiego i OzechoslowaC] l 
oraz saldo rachunkowe ·z wza jemliych roz,rachunków 
Budapeszteńskiej Pocztowej Kasy Oszc.zędności z S~­
rajewską Pocztową Kasą OszczędnoścI, będą zapI­
sane na oddzieiny rachunek dla każd<:go poszcze­
gólnego bloku (ryczałtu) narodowego Yaństw, wy­
żej wymienionych, biorąc jako proporcję koronę za 
koronę· 

Wszystkie ryczałty narodowe, razem zebr a,n e 
i w ten sposób skorygowane stanowić będą blok [ry­
czałt) ogólny Państw wyżej wymienionych. N a po' 
kryoie tego ogólnego bloku będą p~zeznaiczone. ~a­
stępujące części składowe wlalsl10ścl Pocz,towe) Ka­
sy Oszczędności. 

10 Przedews'zysbkiem tytuły dłużne pożyczki 
przedwojennej b. Królestwa W Gg·ic rskiego, które to 
tytuły dłużne zgodn.ie ze spisem, załączo1nym przy 
nmiejszem, znaj dują się w p05iadaniu własnem 
PoczlŁowej Ka:sy Oszczędunści w Budap~s.zcie w D;0-
minalnej ogólnej wysokości 135,000.000 (sto trzydzle ­
§ci pięć miljonów) koron, bez nacechowania ich p~zez 
W~gry,że do nich należą. T e tytuły dłużne wmny 
być dosta'l'ozone wraz ze 'W'szyslkiemikuponami i ta· 
lonami, wzg'lędnie z listami procentowemi, pOCZąlW ­
szy od dat , wskazanych w ii ś cie załączone j przy 
niniejszem. Ryczałt tytułów d łużnych, wyszczegól­
niony w tej liści e, a usta lony w wysoikości nominal­
nej koron 766.880 (s,ied emset s ześćdz i esiąt sześć ty­
sięcy, osiemset osiemdzi es i ąt) będzie zarezerW'Qlwany 
na pokrycie wierzytelności , posiadanych przez oby­
wateli Fiume w Poc:z,Łowej Kasie Oszczędności w Bu­
dapeszcie. 

Tytuły dłużne, nabyte z pożyczki przedwnjen­
nei b. Królestwa Węgierskiego będ ą zaliczone na ra­
chunek pok.rycia ryczałtu ogólnego, według ich war­
tości nominalnej, k orona za koronę . Kupony prze­
terminowane i już oderwane nie będą zaliczone i nie 
będą miały wa·r,tości a:ni wobec Parisiwa nabywczego 
(odbiorczego), ani wobec Węgier. 

W razie, gdyby wysokość ryczałtu ogólnego, 
który zosŁanie ustalony, okazała się mniejszą lub 
równą sumie 135.000.000 (stu t rzydziestu pięciu mil­
jonów) koron, ilość tytułów dłużnych, które' mają być 
wydane, nie będzie mogla przekraczać wysokości ry· 
czaHu ogólnego. 

N atom i a,st, w razie, gdyby wysokość ogólnego 
ryczałtu p1"Zekraczała sumę 135.000.000 (stu trzy· 
dziestu pięciu miljon ów) koron, ogólna suma ry­
czałtu zostanie po,kryta, opróClz l yturami dłużn emi, 
wyżej wsp'Omnianemi, również i wartościami , wy­
sZ'C'zególnionemi w para'grafach 2 i 3 niniejszego a·r­
tykułu. 

Le traitement des ctepóts charges de dettes lom­
bardes est regle dans la quatrieme partie de la pre­
sen{e Convention. 

QUATRIEME PARTIE. 

Couverture du blocgeneral des avoirs de la Rouma­
nie, du Royaume des Serhcs, Croatcs et SlovEmes et 
de la Tchecoslovaquie fi separer de la gesHon de la 

Caisse d'Epargne Posłale. 
Article 10. 

Les creances et les dettes rf2sultant de la ba­
lance des comptes de la Caisse d'Epargne Postale 
envers les admi'nilstTations postales de- la Roumanie, 
du Royaume des Serbes, Croateset Slovenes et de 
la Tchecoslovaquie, ainsi que te solde des comptes 
reciproqueS de la Caisse d'Epargne Postale de Buda­
pest et -de la Caislse d'Epargne Postale de Sarajevo 
seront mis en compte separement pour chacun des 
blocs nationaux des Eta ts susmentionnes en prenant 
comme relationcouronne pour couronne. 

L' ensemble des bIo'cs nil tionaux ainsi corriges 
formera le Moc generał des Elats susindiques. A la 
couverture de cc bloc general seront affectes le's ele­
ments suivants du patrimoine de la Caisse d'Epargne 
Postale : 

10 En premlere ligne les titres de la deHe 
d'avant-guerre de l'ancien Royaume de Hongrie qui 
d' apres la liste ci-jointe se trouvcnt en possession 
propre de la Caisse d' Epargne Post.'lle ci Budap~st et 
dont le montant nomi·nal total s'eleve ci 135,000000 
(cenlt hente c iną miilions) de couronnes sa:ns qu'ils 
soient marąues d'un sig'ne dis Lin ctif comme apparte­
nant au territoire du Royaume cle Hongrie. Ces titres 
devront etre d ćlivre s avec tous les coupons et talOlns 
respectivement feuilles d'intćnHs a partir des dates 
indiqtH~es dans la Ji,ste ci-jointe. Un bloc de trtres 
d e tail1ć dans cette liste et fixe au montant nominal 
de couronnes 766.880 (sept cent soixante six mil1e 
huilt cent quatrc vingt) sera reserve en couverture des 
creanccs que possedent ks ressortissanls de Fiume 
sur la Caisse d'Epargne Postale ci Budapest. 

Les titrcs acquis de la deHe d'avant-guerre de 
l'ancien Royaume de Hongrie seront mi's en compte 
pour la couverture du bloc general seIon leur valeur 
nominale couronne pour couronne. Les coupons echus 
et dćja detaches ne seront pas mis en compte et oe 
pourront pa:s ehe fait valoir ni contre l'Etat acque­
rantles titres, ni co ntre la Hongrie. 

Dans le cas ou le blo'c general li Hablir serait 
inferieur ou egal a la somme de 135,000.000 (cent 
trente cinq miHions) de c'Ouronnes, la quantHe de 
tritres ci delivrer ne pourra pas aepa-sser le montant 
du bIoc gem~ral. 

Par contre dans le cas ou le bIoc general serait 
superieur a la somme de 135000.000 (cent trente cinq 
millions) de couronnes, le bbc general sera couvert 
en dehors des titres ci-dessus ment ioll'nes aussi par 
les vaieurs enumerees aux paragraphes 2 et 3 de cet 
article. . 
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2° Wierzy'teln·ości Pocztowej Kaisy OSizczęd­
ności względem za'g:ranicy, wyrażone w walucie innej 
niż w koronach węgierskich, będą zużyte, pi'zede­
wsz)'lStkiem, na spłacenie obligacyj pieniężnych Pocz­
towej Kasy Oszczędności, po'd.Jegających prze.pisom 
TraMrutu z Trianon, a obejmujących również należy­
tości obywaiteli b. Cesarsltwa Ausrj;'rjackiego, którzy 
na mocy Traktat.u z St. Germain otrzymali obywa­
telst.wo włQskie, lecz z wyjątkiem należytości, Mó­
rych uregulo,wanie (wyrównanie) przewidzianem jes·t 
w niniejszej konwencji. Remanent wierzytelności za­
g ramic2ltly ch, który nie będzie zaliczony do podlega­
jących uregalo'waniu, dotyczącemu obligacyj wyżej 
wymienionych, lub który nie będzie mógł podlegać 
temu uregulowaniu, - będzie służył za pokrycie dla 
ryozałtów narodowych. pocz·towa Kasa Oszczędności 
wykupi sumę tego remanentu ,wierzytelności drogą 
wpłaty 50.000.000 (pięćdziesięciu miljonów) koron 
węgier,skich, która t'O suma stano'wić będzie oszaco­
wamy równoważnik tego remanentu, a która jest ob­
jęta przez sumę, przewidzianą w paoragrafie 3 niniej-
szego aortykułu. . 

3° Suma ustalona w wysokości 500.000.000 
(pięciuset mil jonów) koron węgiersIkich, wypłacona 
zgodnie ze sposobem, prze,widzia'nym w paragrafach 
2° - 3° a1'tykułu 11. 

4° Wreszcie , jako pokrycie dodatkowe, wierzy­
telności Pocztowej Kasy Oszczędnośc i , pochodzące 
z pożyczek, opartych na tytułach dłużnych (papie­
rach wartościowych) (pożyczek lombardowych) 
względem dłużników, odpowiacających warunkom 
artykułu 9 pod względem obywatelstwa oraz miejsca 
zamieszkania (sied,ziby prawnej). 

Adykuł 11. 

Ad 10 artykułu 10. Podział iytułów dłużnych, 
przedwojennych b. Królestwa Węgierskiego, przewi­
dzianych w paragrafie 1, artykułu 10, których to 
Jytułów dłużnych wartość nominalna w nim usta,loria 
na 135.000.000 (sto trzydzieści pięć milj onów) ko­
rQln, - zosItanie uregulowany na mocy spe'cjalnego 
układu między Rumunją, Królestwem Serbsko-Chor-
wacko-Słoweńskiem i Czechosłowacją. , 

Z chwilą, gdy narodowe ryczałty (bloki) wie­
rzytelności zostaną definiitywnie ustalone w po·rozu­
mieniu z PocZ'tową Kasą Oszcizędności w Budapesz­
cie, - Rumunja, Królesbwo SeThsko-Chorwaoko-Sło­
weńskie i Czechosłowacja esta1ą pokrycie w tytu­
łach dłużnych, przY'Padające im zgodnie z po-wyż­
szym układem i jednocześnie powiadomią o wyniku 
P'OCiZtoWą Kasę Oszczędności w Budapeszcie, która 
przy podziale będzie się tym wy~~ikiem kierować. 

Ad 2° - 3° artykułu 10. W celu zabezpiecze­
nia Państw, zainteresowanych od wahań kursów gieł ­
dowych, zostaje uchwalonem, że wypluta sumy ryczał­
towej w wysokości 500,OOO.COO (pięciuset miljonów) 
koron, prze'widziana w parag·rafie 3 a:rtykułu 10, zo­
stanie uskutecznioną zapomocą wypłaty 21.500,000 
(dwudzies1tu jednego miljona pięciuset tysięcy) lei -
Rumunji , oraz zapomocą wypłaty 4.250.000 (ozterech 
miljonów dwustu pięódziesię ciu tysięcy) dinarów, -
Królestwu Serbsko-Chorwacko-Słoweńs'k iemu. W tym 
celu Poczltowa Kasa Oszczędności w Budapeszcie 
zaopa1trzy się w przekazy na jedno z mie,jsc banko­
wych w Rumunji, względnie w Królestwie Serbsko-

2° Les creances de la Caisse d'Epargne PostaJle 
envers l'eb-afllger 1ihellees en monnaie autre qu'en 
couronnes hongroi'ses serant employees tout d'ahord 
a l'acquiUement des ohligations pecuniaires de la 
Caisse d'Epargne Po,stale soumises aux dispositions 
du Tra~te de Trianon, y compris les avoirs des res­
sortissants de l'ancien Empire d'Autriche qui. ont 
acquis en vertu du Traite de SL Germain la na:tioua­
lite itaHenne, mais a exclusion des avoirs dont 1e 
reglement est prevu par la presente Convention. Le 
residu des creances sur l'etranger qui ne sera ou ne 
pourra pas e tre affecte aureglement des obligations 
ci-dessus indiquees servira de couverture aux blocs 
nationaux. La Caisse d'Epargne Po'stale rachete 1e 
montant de ce residu de creances moyennant un ver­
sement de couronnes hongroises de 50,000.000 (ein­
quante millions) somme qui en constitue la conłre­
valeur evaluee et qui est comprise dans la somme 
visee au pa-ragraphe 3 de cet article. 

3° Une somme de couronnes hongroises fixee au 
I110ntant de 500,000.000 (cinq cent millions), somme 
dont le payement sera effectue dans les modalites 
prevues aux paragraphes 2"_3° de l' article 11. 

4° E nfin comme couverture supplementaire les 
creances de la Caisse d'Epargne Postale provenant 
des prets sur titres (prets lombards) envers les debi­
t eurs qui repondent aux condihons de l'article 9 en 
ce qui C'oncerne la natJionalitć et le domicile (siege). 

Arlicle 11. 
Ad l Q de l'article 10. La repartition des titres 

d'avant-guerre de l'ancien Royaume de Hongrie visee 
au paragraphe 1 de l'a rtic1 e 10 dont la valeur nomi­
nale y est fixee iŁ 135,000 .000 (cent trente cinq m:il­
lions) de courollmes sera reglee par un Arrangement 
spe-: ial entre h Roumanie . le ROy::lllme des Serbes, 
Croa tes et SIQvenes et la Tchecoslovaquie. 

Aussit6t gue les hlocs nationaux de creances 
seront clefinitivement etabJis d'ac cord avec la Caisse 
d'Epargne Postale de Budapest, la Roumanie, le 
Royaume des Serbes, Croate;,; d Slovenes et la Tche­
coslovaquie etabliront les couvertures en titres qui 
leur revienn::mt selon Jedit Arrangement et nałifie­
ront en meme temps Je resultat ił la Caisse d'Ep3.rgne 
PostaJe a Budapest, qui en tiendra ccmpte a l'occa­
sion de la repart'ition. 

·\d 2°_3° de l'article 10. PO'..lr garantir les EŁats 
intereSs2s contre la fluctuation des cours de chaD.ges 
ił est co'nvenu que Je payement de la somme 
forfaitaire de 500,000.000 (cinq cen t millions) de cou­
ronn es prevu par le paragraphe 3 de l'article 10 sera 
effedue par un versement de 21,500.000 (vingt et un 
m illions ciną cent mi]Je) lei a la Roumanie et par un 
versemen t de 4,250.000 (quatre mi1lions deux cent 
cinquante mille) dinars au Royaume des Serbes, 
Croates et Slovenes. Dans ce but, la Cai'sse d 'Epargne 
Post ale a Budapest acquerra des transferts sur une 
place bancable de la Roumanie respec tivement du 
Royaume des Serbes, Croates et Slovenes et en don-
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Chorwacko-Słoweńskiem i powiadomi o tem Rządy 
zaintere·sowane. Rządy Państw zainteresowanych ~o­
bowiązują się, z chwilą podpisania niniejszej konwen-

· cji, nie przedsiębrać żadnych miar fiskalnych ani in­
nych, które mogłyby pozbawić w całości lub w części 

· przekazy, nabyte przez Pocztową Kasę Oszczędności, 
ich przeznaczenia i któreby mogły przynieść im jaką­
kolwiek ujmę. W ra,zie jednak, gdyby uz)"s,kane prze­
kazy zosŁały dotknięte przez takie mia,ry, straty 
z nich wyn~kłe, zo'staną zwrócone przez PańsiŁwo, 
które takie miary przedsiębrało. 

Ad 4° airt~kułu 10. Wierzytelności },ombaTd-owa­
ne Pocz1towej Kasy Oszczędności, przewidziane w alr­
tykule lO, zostaną oddane, jako ,pokryc.ie dodatkowe, 
kzem Państwom, zainieresowaoym, be'z zapisywania 
ich na rachunek. " 

Wyżej wymienione wierzy,telnoś ci 1,o:mh~r,dowa ­
ne zostaną za,komunikowane każdej poszcżególnej 
instytucji odbiQrczej (nabywczej) w oddzielnej liście, 
którą to listę te instytucje będą musiały sprawdzić 
co do przynależności państwowej i miejsca zamiesz­
kania (.siedziby pra1wnej) dłużników. Wspomniane 
wierzytelności lombardowane, zostaną uznane, po 
wiProwadzeniu do nich poprawek za wspólną zgodą,­
i nabyte przez odnośną instytucję narodową wraz 
z Ustami zasŁawnemi (hipo.tecznemi). . ;;y,., 

, Wydawanie c.zęśc,i -składowych pokrYoia, p~ze-
w~dz,ianego w a,rtykule 10, będzie miało miejsce je­
dnocześnie z deHnitywnem przeniesieniem ryczał­
tów należytości i przy uwz,ględ:nianiu przepisów wy­
że'j podanych. 

CZĘść PIĄTA. 

Przepisy końcowe. 
Artykuł 12. 

Spłaty, uskutecznione do dnia . wprowadzenia 
separaoji wwlutowej na Węgrzech (18 marca 1920 r.) 
na zlecenie płatnic,ze Pocztowej Ka$Y Oszczędności, 
orwz sp ł alt y, uskutecznione be!zpośrednio do wyso­
ko-śoi 50 koron w dzia:le oszczędności prze1d dniem 
wpa-owadzenia separacji walutowej na Węgrzech 
(18 marca 1920 T.) będą uznane, bez wz,ględu na 'ter­
min płatności, podany w zleceniu pła1n,iczem, i będą 
uregulowane z taką administracją pocztową, która 
będzl'e kompetentnal w tejspTawie, i według dni poc,z­
towych, ustalonych w umowie, dotyczącej rozrachun­
ku Uidminisibracyjneg,o działal:ności Wę~ier-skie,j Ad­
ministracji Pocztowej. Należy dostarczyć w jak naj­
kirótiszym czasie Pocztowej Kasie Oszczędności, 

\ Wszys,tkiedoikumenty, rozpo·rządzalne, a mianowicie 
wszystkie zlecenia pła'tnicze, UJslkuteo~nione lub n:ieu­
skUJtecznione oraz wszelkie informacje, mające zwią­
ZE'k ze spłatami, o k,tórych mowa. 

Zlecenia pła'tnicze nieus'kutecznione, do-tyczące 
należytości, należących do ryozał,iówna'l"odowych, 
zostaną . zapisane na dobro odnośnego !t"a'chunku 
w dniu ich wydania. 

Wszystk~e wpła,ty, które już zostały zaksięgo­
wane przez Pocztową Kasę Oszczędności, będą ure­
gulowane według ustalonych dni pooztowych z ta­
ką admirtistracją pocztową, która będzie kompe-

· tenil:ną w tej sprawie. 
Wypla<ty, uskutecznione -przed upływem dni 

ustalonych w niniejszej konwencji,· a które jeszcze nie 
zostały; zaksięgowane, lecz dowody ' rozrachunków, 

nera avis aux Gouvernemenls interesses. Les Gou­
vernements de,s EtaŁs interesses s'engagent ane 
prendre des la signature de la presente Convention 
aucune mesure fiscale ou autre qui pourraient desaf­
feder pour tout ou partie les transferts acquispar la 
Ca~sse d'Epargne Postale ou qui pourraient y porter 
un prejudice quzIconque. Dans le cas cependanŁ ou 
les tran:skrts acquis seraient , frappes de tel1es mesu­
res, les dommages qui en. pourraient rćsultl;;:r seront 
Teparels par 1'Etat qui a pris ces mesures. 

Ad 4° de l' articlel O. Les creances lombardes de 
la Caisse d'Epargne Pos'tale YłSeeS au paragraphe 4 
de l'artide 10 seront transmises en couverture, ,gup­
plemenŁ;aire aux trois Etals interesses sans qu'elles 
soient mise,s en compte. 

Lesdłtes creance-s lombar-des seront eommuni­
quees a chacun des Mahlissements acquerants dans 
une liste s ćparee qui sera examinee par cet eŁablis­
sement en ce qui concerne la nationalite et le domi­
cile (siiege) des debiteurs. Ces ereances lombardes qui 
auron"t e"te reconnues apres rectification fait'e d'un 
commun ac cOl"'d , 'seront acquises par l'etablissement 
nat i,onal respe'Ctif avec les objets de gages; 

La delivrance des ~Hements de couverturepre­
vus p ar l'article 10 aura lieu simultanemenŁ ave c le 
1ransfert definitif des blocs d'avoirs en observanŁ les 
prescriptions qui precedent. 

CINQUIEME PARTIE. 
Dispositions finales. 

Artlide 12. 
Les remboursemenŁs executes jusqu'i la date de 

la separatioI) monetaire en Hongrie (18 mars, 1920) 
contre ,des ordres de payements de la Caisse 
d'Epargne J>1osŁale ainsi que les remboursements 
executes directement jusqu'a ooncurrence de 50 e'Ou-­
ronnes dans le servi-ce d'epargne avant la date de la; 
separation monetaire en Hongrie (18 mars 1920) 
seronlt reconnus sans tenircompte du jour d' echeance 
de ' l'ordre de payement et seront regles 'avec celle 
des AdminisŁrations postales qui y es't compeŁente 
conformement aux jours normatifs de poste etaiblis 
dans la Conven!tion relative au decompte admini· 
stratifde la gesti<on de l'Adminis-traHon posŁale hon~ 
groise. Tous les documenŁs disponibles, notamment 
tous les ordres de payements execuŁes ou non et 'Łous 
le-s rense~gnements aya'tl't rapport aux rembourse" 
ments en question seront fournis a la Cais:se 
d'Epargne Po-sŁale aussit6t que pos-sible. 

Les ordres de payemen1ts non executes, relatifs 
a un avoirarppartenanŁ auxblocs nationaux .seront 
portes au credit du compte respedif sous la -dciŁe., 'de 
leur emissron. . 

Tous les versemenŁs qui ont deja eŁe passes en 
comptes par la Cais-se d'Epargne Posta'le seront 
regles aveccelle des Adminis·traHons postales qui! 
y esŁ competenŁe conformemenŁ aux jours normatifs 
de poste. 

Les versements eHectues avanŁ les jour-s norma· 
Hfse·tablis par la presente ConvenHon qui n'onŁ pas 
encore ete paises en comptes. mais doot les 'docu· 
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k,ióre już nade :' 7ły do Pocztowej Kasy Oszczęd -
. ności, z.fJstaną zapisane na doh\l"o a-dresa,ta ,i uregu­
loWane według uslalO'Ilych dni . poc~towych z taką 
administracją poc,ztową, która będzie w tej sprawie 
kompetentna. Jednakże, w razie, gdyby dowody roz-
,rachunków nie nadeszły jeszcze do POGztowej K8Sy 

. -Oszozędności, wpłaty, usk uiecznio :"! e przed upływem 

. ~ .. llstalonych dni pocztowych, a k,tóre to wpłaty nie 
zostały jeszcze wc:ąg:nięte do rachunków, będą za­
pisane na dobro adn~;sata tylko ped wamnkie~, że 
rzeczone dowody rOIZJrachunków zo,sitaną dostarczone 

'Pocztowej Kasie Oszczędności w jak najkrótszym 
czasie, a w każ,dym td.'zie, przed upływem miesiąca, 
który nastąpi po dniu ratyfikacji niniejszej konwencji. 
W braku jakichkolwiek bądź oryginalnych dowodów 
ro,zrachunków, uznanie domniemanych wpłail: będzie 
badane osobno w każdym poszczególnym wypa.dku. 

Wszelkie inne wpłaty zos taną spłacone oso­
bom, które ich do;konały według ustalonych dni pocz­
towych przez tę administrację pocztową, która bę­
dzie komp.etentna w tej spraw.ie. 

Artykuł 13. 
Węgry, Rumunja, Króleshvo Serhsko-Chor­

wacko-Słoweńskie i Czechosłowacja zobowią:zują się 
przechowywać wszystkie akta i dokumenty, doty­
czące zarządu należytośoiami pr,zeniesionemi, i to 
w ciągu jednego roku po cał'kowitem dokonaniu 
przekazów. - . '. ' .. 

Państwa wyżej wspomniane zobowiązują się 
do 'wlza·jemnej pomocy w przeprowadzeniu wszelkich 
l'oszlrkiwań ora'z przedsiębraniu wszelkich miar, po­
trzebnych dla ustalenia i zabezpieczenia ryczałtów 
należytości. Pocztowa Kasa Oszczędności po,dejmie 
się podziału wał"tości, przewidzianych w artykułach 
10 i 11, i będ'zie d'ziałaĆ w tej sprawie wspólnie 
i, ;zgodnie z Pań!stwami za,.interesowanemi. P. K. O. 
również doSił:arczy wszelkich potrzebnych wiadomo­
ści qmz p.orozumie sięnajkróŁs,zą drogą z urizędni-

· karni, wydelegowa'nymi przez Pańsbwa wyżej wspom-
· niane. 

Adykuł 14. 
Za przeniesienie należy,tości, Pocz:towa Kasa 

Oszczędności obliczy tylko pod a1bk i , ustalone w jej 
przepisach, które były obowiązujące w dniu 28 lu­

dego 1919 r. i potrąci je z należyiości przy ich likwi­
. '<łacji. 
.'. Wypłab kosztów, spo" .. vodowanych przez do-
· stawę depozytów papierów wa'Ttośdowych, które nie 
,będą pokryte ·przez należytości gotówkowe, będzie 
dokonana przez zaintereso,wane Państwa narodowe. 

Artykuł 15. 
Przez zrealizowanie niniejszej konwencji, wyko-

-banie której przez Pocz1ową Kasę Oszczędności 
w Budapes;zcie jes't gwarantowane p'rzez Królest!wo 
Węgierskie - znosi się gwa:rancję państwową, prze­
widzianą w artykule IX z 1885 r. 

Artykuł 16. 
Niniejszą konwencję należy uważać tylko za uzu-

· pełnienie finansowe, ułożone na warunkach artyku­
łu 198 Traktartu z Trianon, zlwłaslzcza gdy tyc.zy by­
lej administracji Pocztnwej Kasy Oszczędności. To 
uzupełnienie . nie P'1"zyniesie żadnej ujmy pozostałym 

< uzupełnieniom f i:n ans owym i nie naruszy pozosta-

ments de decomple ont aHeint la . Caisse d 'Epargne 
Po!S'tale seronŁportes au credit du des'tinataire et 
regle!s avec celle des AdminisŁraticns postales qui 
y es't competente conformement aux jours n01."matifs 
de poste. Dans le cas cependant OU les docuPHmŁs de 
cle'compte ne sant pas encore arrivć s a la Caisse 
d'F.pargne Poshle, les versementseffectues avant 1e8 
jours no:matifs de poste qui n'ont pas encore eŁe 
passćs en cOffiptes ne seront p:)rtes nu crćd i t du cle­
stinataire qu 'a condition que les documenŁs de de­
ccmpte mentionnes soient f ".i ts parvenus a la Caisse 
d'Epargne PosŁale aussit6t que possible, mais en tout 
cas avant l' <? xpiration du mois qui suivra la date de 
ratificalion de la presente Convention. A ddaut de 
tout document original de decomple la r econnais­
sance des versements preŁendus sera exam inee iso ­
lement pour chaque cas. 

Touslesautres versements seront remhourses 
aux personnes qui les ont ' effecŁues par celle des Ad .. 
minishations postales qui yest competente corrfor­
m emen t aux jours normatifs de poste. 

Article 13. 
La Hongrie, la Roumanie, le Royaume des Ser­

bes, Croates et Slovenes et la Tchecoslo'vaquie s'en­
·gagen't ił ccnserver tous les actes et documenŁs rela. 
tifs a la gesti9n des avoirs transferes et cela pendant 
une ann ee apres l'execution totale des transferts. 

Les EŁats susmentioUlnes 's ' engagen:Ł a toute as­
sis tance reciproque dans l' execution de toutes re cher­
ches et de toules mesures necessaires pour eŁablir et 
assurer les blncs des avoirs. La Caisse d'Epargne 
Postate se chargera de la repartition des vaIeurs indi­
quees aux articks 10 et 11 et elle pmcedera a cc 
propos, d'un commun accord avcc les Eta!ts interes­
ses. Elle d:onnera aussi tous les renseignements !le­
cessaires et.se mettra ,d'ac'cord avec les fonctionnaires 

. delegues par Je;; Etats susmentionnes par la voie la 
plus courte. 

'Article14. 
P.our le transfert des avoirs, la Caisse d'Epargne 

Posta:le ne calculera que les taxes fixees par ses re­
glements ayant eŁe en vigueur le 28 fevrier 1919 et 
les deduira des aV'oirs a l' occasicn de leurliquidation . 

Le paiement des frais . occasionnes par la 
livraisondes depóts de titres qui ne seront pas C.Cll­

verts par desavoirs en comptant sera effectue par 
l'Etat national inŁeresse. 

Artide 15. 
Par la realisation de la presente Convention 

dont l'execution .de la part de la Caisse d'Epargne 
Postale a Budapest es! garantie par le Royaume de 
Hongrie, vacesser la garantie d'Etat prevue par 
l' adicle 1 de la l'Oi IX de 1885. 

Artide 16. 
CeHeConvenHon ne d-evra etre conside.n~e que 

comme unajustement financier stipule aux term es de 
l'artide 198 du Traite de Trianon en particulier en 
ce quiconcerne la ge·stion ancienne de la Caisse 
d'Epargne PosŁale. Cetajustement ne cr~era aucun 

' pr~judicepour toutaut'reajuS'temetlt- financier et ne 
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łych przepisów T,raktatu wyzel) wymienionego. Tern­
samem wszystkie Układające się Państwa z·rzeka­
ją slię w tej sprawie prawa, przewidzian-ego W arty­
kule 198, odwoływania się do Komisji Odszkodowań. 

Artykuł 17. 
\X/ ra:zic , gdyby przy wykonywaniu niniejszej 

kO ; ":\Ąj e n c j i pGws tała rozbieżność opinji między Ukła­
da >c::::mi się Państwami - zostanie utworzony spe­
cjalny Trybunał arbitrażowy w takim wypadku, gdy­
by jeó:!.Cz e nie było ustanowione stałe generalne jury 
arhi,traż ' )we dla -rozstrzygania spo,rów między zainte­
resowancni Par1stwami. 

Taki Tryb unał będzie się składał z jednego ar­
bitra, wspólnIe l zgodnie mianowanego przez pozo­
st ałe Układające się Państwa. Ci dwaj arbitrowie 
wybiorą p rezesa (superarb itra) . 

W ra,zie, gdyby dwaj arbitrowie nie doszli do 
porozumienia co do wyboru prezesa, ten ostatni zo­
stanie wybrany prze z wszystkIe Ukła,dające się P:~ń ­
st wa , większo ścią głosów . W " . .leie równego podZIa ­
łu i~;' () S ÓW - gło s Węgier b ·.:Jzie decyduj ącym. P re­
zes :ego Trybunału będzie muswł należe ć do jednego 
z Paf,,, tw, nie biorących ud z iału w niniejsze j konwen ­
cji, i powinizn być wybrany możliwie z pośród rLe­
czoznawców spraw , roz strzyganych przez niniejszą 
konwencję . 

S iedzibą Trybunału arbit.rażowęgo będzie Bu­
dapesz t. 

Układające s i ę Państwa zobowiązu ją się oka­
zywać Trybunałowi arb it.rażowemu pop arc ie po­
trzebne do wyko.nania jego czynn ośc i . 

Ko'szlta Trybunału aTb i>t rażovv'('go bę dą pr opor­
cjonalnie ponos ić Państwa zainŁe resow:me w sporach 
danych mu do roz s trzygnię cia . Części tych Iwsz,Łów, 
pTzypada jące na każde zainŁereso·wane Pańsbwo , bę­
dą usta lone za każdym poszczególn ym razem przez 
Trybunał arbitrażowy. 

T'rybunał arbitrażowy zostani~ zwołany na. ż ą­
d anie k tóregokolv',r ie k bądź z Układających się 
Państw i rozstrzyga ć bę dzie v\- i c;kswścią głosów. 
Prezydent (superarbiter) będzie głosować ost atni. 

Decyzja Trybunału arbitra7owego będzie obo­
wiązującą dla Pańs tw za inłeTesowanych i żadne wi ę­
ce j odw'oł anie nie będzie mogło mie ć miejsca prze­
ciw jego decyzji. 

Artykuł 18. 
Ninie jsza konw encj a zostanie ratyfikowana. 
Ratyfik acj e zoshną zakomunikowane przez 

z,ainrŁeresowane Państwa Królewskiemu Rządowi Wę­
gierskiemu w jak najkrótszym czasie . Król ewski Rząd 
Węg i ersk i powiadomi O tern wszystkie pozostałe 
Państwa podpisujące. 

Ratyfikacje zostaną złożone w archiwach Kró­
lewskiego Rządu Węg ierskiego . 

Niniejsza konwenc ja w ejdzie w życie dopiero po 
ratyfikowaniu jej przez wszystkie Układające się 
Państwa. 

Z chwilą otrzymania wszys tkich ra,tyfikacyj 
przez Królewski Rząd Węgierski, ten os<tatni każe 
sporządzić protokół, którego data będzie również da­
tą wejścia w życ i e niniejszej konwencji. 

Układające się Państwa przedsięwezmą wszel­
kie pO'Drzebne mia,ry, ażeby ich obywatele obznajmili 

portera atteinte a aucune autre disposition du Traite ' 
susdń t. Palr cela tons les Eta l s c<on,tra dan{s. renan­
cent, en ce qui ooucerne cette matiere, au droit prevll 
par l'article 198 de faire appel a la Commis.sion des 
Reparations. 

Article 17. 
Si lors de l'execution de la presente Conveution, 

ił resultait des divergences d'opinion entre les Etats 
cont-radants, on farmera un TribuM.l a rbitrai speciał 
au cas ou ron n'aurait pas encore ć tabli un jury d'ar­
bitrage permanent et general pour le reglement des 
differends entre les Etats interesses . 

Ce tribunal sera compose d'un arbitre delegue 
par la Hongrie, et d'un arbitre qui sera nomme de 
commun accord par les autres' Etats contractants. Ces. 
deux arbitres eliront un president. 

Dans le cas OU les deux arbibr,es ne pourraient 
tomber d' accord sur le choix du presidenŁ, celui-ci 
sera elu a la maj oriłe des votes p a r tous les EŁat;; 
contrachnts . Au cas tle partage des voi:x , oelle de la 
Hongrie sera p reponderante , Le p resident de ce tri­
buna l devra appadenir a un Etat qui ne par.tic ipe pas 
a la presente Convention et il sera choisi autant que 
p.os sihle p ". rmi les experh: qui Si.mt fonce.s en matiere 
des quesiions regl ees p a r cetle Corn: ention. 

Le siege du Tribunal arbib-a l es t BudapesL 

Les t:tats contractants s'engagent a preter au 
Tripun a l d 'arb itrage tout l' appui necessaire pour 
l'exercice de ses fon ction s. 

Les fr a is du Tr ibuna l a rbitra] se : ont soutenus 
proportionnellement par les Et3.ts inh~res s es alix diHe ­
re.nds soumis ił. san jugement. Les quoles -p a rts desdits 
frais incombant a chacun des interesses seront fixees, 
cas pour cas, par le Tribuna l d'a rbi trage. . 

Le Tribunal d'a rbi t rage sera convoque a la re- . . 
quete de tout Etat contractant et d ćódera a la majo­
rite des voix. Le Presiden t vot.?ra le CI ern ier: 

La decis ion. du TribunalI d' arbitrage es t obliga ­
toire pour les Etats in teres s es et il n 'v aura plu s 
d'appe1 cont,re la decision du celui-ci. -

Article 18_ 
La presente Conven tion sera rat ifiee . 
Les ratifications seront communiquees par les:. 

Etats inte1resses au Gouvernement Rciyal hongrois le , 
plus tot pos,sible. Le Gouvememen~ Royal hongrois 
en donnera avis a tous les autres Etats signataires . 

Les r atifications resteront deposees dans les ar­
chives du Gouvernemcnt Roya l Hongrois. 

La presente Con vention n 'entrera en vigueur 
qu'apres la ratification fai,te par tous les Etats 
contractant,s. 

Aussitot que toutes les ratificat i'ons seTont par­
venues au Gouvernement Royal Hongro :'s, ce derpier 
fera dresser un proces-verbal dont la date sera aussi 
la daŁe de la mis e en vigueur de la presente Con­
vention. 

Les Etats contradants prendront toutes les me­
sures necessaires pour rencke opposables ci leurs res-
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się z przepisami niniejszej konwencji po jej wejściu 
w życie. 

NA DOWóD CZEGO wyżej wymienieni pełno­
mocnicy podpisali niniejszą konwencję, sporządzoną 
w języku francuskim w sześciu oryginalnych egzem­
plarzach, które zostały doręczone każdemu z Państw 
zain teresowanych. 

Sporządzona w Budapeszcie, dnia 7 listopada 
1922 r. 

Za Austrję: 
(L. S.) Cnobloch m. p. 

Za Węgry: 
(L. S.) Aleksander de Nuber m. p. 
(L. S.) Achiles Deschcin m. p . 

Za Rzeczpospolitą Polską: 
(L. S.) Dr. Zbigniew Smolka m. p. 

Za Rumunję: 
(L. S.) Tr. Stircea m. p. 

Za Królestwo Serbów, Kroatów Słoweńców: 
(L. S.) Danilo Danitsth m. p. 

Za Czechosłowację: 
(L. S.) Dr. Bohumil Vlasdk m. p. 

Aneks A. 

RUMUNJA. 
Zgodnie z art. 3-cim niniejszej konwencji, 

30 kwietnia 1919 r. 
uważany będzie jako dzień ustalony Pocztowej Ka­
sy Oszczędności: 

a) dla części terytorjum byłego komitatu wę­
gierski'ego Ugocea (Ugocs·a) oraz d la części terytor­
jum byłej ohwodowej Dyrekcji węgierskiej poczty 
Oradea-Mare ,(Nagyvarad) przynależnych obecnie do 
Rumunii, za wyjątkiem pocztowych biur Baia -Mare 
(Nagybanya) i Za ~h (Zilah) względem których sŁo­
sowany będzie ogólny dzień us talony; 

b) dla części terytorjum b. obwodowej Dyrek­
cji węgier,s'kiej poczty Timiwara (Temesvar), przy ­
należnej ohecnie do Rumunii , 

Aneks B. 
KRÓLESTWO SERBÓW, CHORWATÓW 

I SŁOWEŃCóW . 

Zgodnie z art. 3-cim niniejszej konwencji na­
stępujące da-!y będą uważane jako dnie ustaJo.ne dla 
niżej wymienionych obwodów pocztowych: 

1) 30-go kwietnia 1919 r. 
dla obwodów biur pocztowych położonych na 

terytorjum byłej obwodowej Dyrekcji poczty węgier­
skiej Timisoara (Temesvar) podlep,ających obecnie 
administracji pocztowej Królestwa Serbów, Chorwa· 
tów i Słoweńców. 

2) 30-go września 1919 r. 
dla obwodów pocztowych biur terytorjum Pre­

komurje (na północ od rzeki Mura), 
3) 18 marca 1920 r, 

dla obwodów pocztowych biur trójkąta Bara­
nya, położonych obecnie na te rytorjum Królestwa 
Serbów, Chorwatów i Słowerlców. 

sortissants les disposi,tions de la presente Convention 
des sa mlse en vigueur. 

EN FOl DE QUOI, les Plenipotentiaires sus­
mentionnes ont signe la prćseate Conventionredigee 
en franc;ais en six exemplaires originaux qui oot ete 
remis ił chacan des Etats interes,se s. 

Pour: 
Fait ił Budapest, le 7 novembre 1922. 

L'Aulriche: 
Cnobloch m. p. 

La Hongrie: 
Alexandre de Nuber m. p. 
Achilles Deschcin m. p. 

La Po,lo,gne: 
Dr. Zbi~nźew Smołka m. p. 

La Roumanie: 
Tr. Stircea m. p. 

Le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes: 
Danilo Danitsch m. p. 

La Tchecoslovaquie: 
Dr. Bohumil Vlasdk m. p. 

Annexe A. 
ROUMANIE. 

Conformement a I'article 3 de la Convention 
Le 30 auril 1919. 

sera consid ere comme jour normatif de la Caisse 
d 'E-pargne Postale : 

a) pour la p artie du territoire de l'ancieo comi­
tat de Ugocea (Ugocsa) et pour la partie du ter­
ótoire de l' ancienne D;rection regiona.le des postes 
hongroises de Oradea-Mare (Nagyvara.d) relevantes 
actuellement de la Roumanie, excepte les bureaux 
de pos,te Ba'ia-Mare (Nagybanya ) et Z ćl lau (Zilah) a 
J'egard desquels le jour normat if generał sera appli-
cable, . 

bl pom la partie du territo:re de l'ancie.nne Di­
rection region ale des poste, hongroises de Timisoai'a 
(Temesva r) relevant actuellement de la Roumanie. 

Annexe B. 
ROY A UME DES SERBES, eROA TES 

ET SLOVENES. 
Conformement ił l'adicIe 3 de la presen:te Con­

vention les daŁes suivantes semnt consideree's comme 
jours norm atifs pour les regions postales ci-dessous 
ellumerees: 

1. Le 30 duril 1919. 
paur les regions des bureaux pos't'aux situes sur 

le territo:re de l' a!J1 ciemne Di;rection iJ"egionale des 
postes de la Hongrie de T imisoa,ra (Temesvar) rele­
vant actuellement de I'administration postale du 
Royaume des Serbes , Croates et Slovenes. 

2. Le 30 sepfembre 1919. 
pour les regions des bureaux po,staux du terri­

toire Prekomurje (au no'rd du f1euve Mura). 
3. Le 18 mars 1920. 

pour les regions des bureaux postaux du triangle 
de Baranya situes aujourd 'hui sur le territoire du 
Royaume des Serbes, Croates et Slovenes. 
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Aneks C. 

CZECHOSLOW ACJA. 

Żgodnie Z art. 3-cim niniejszej konwencji na­
stępujące daty będą uważane jako dnie ustalone dla 
niżej wymienionych gmin: 

31 lipca 1919. 

I. Słowaczyzna. 

al na terytorjum obwodu Kosice (scalone czę­
śc:i byłych komitatów węgierskich: Abauj-Toma, 
Zemplen i Ung); 

1. Backovik-BaŁyok 
2. Klećenov-Kelecsenyborda 
3. Salancka Huta-Szalanczhuta 
4. <;: aka.novce-Osvacsakany 
5. Zirovce-Zsir 
6. Obo'rin-Abara 
7. Velke-Raskovce-Nagynl.ska 
8. Male Raskovce-Kisraska 
9. Kucany-Meszpest 

10. Malćice-Malcza 
11. Kopcany-Hegyi 
12. Slavkovce-Szalók 

· 13. Drahiiov-Deregnyo 
14. Pelrik'ovce-Petrik 
15. Hardiste-Hardicsa 
16. Kozuchov-Kazsó 
17. Niźne Michalany-Alsómihalyi 
18. Baranc-Baransc 

,19. Bodmgszerdahely-Bodrog'szerdahel y 
20. Bodrogsek-Bodrogszog 
21. Bodzasujlak-Bodzasujlak 
22. Borsa-Borsi 
23. Cernahov-Csarnahó 
24. Cergov-Csorgo 
25. Cekov-Czeke 
26. Geraiia-Garany 
27. Gercel-Gercsely 

. 28. Imreg-Imreg 
29. Kasov-Kasó 
30. Bara Mala-Kisbari 
31. Maly Kazmir-Kiskazmer 
32. Mala Toroiia-Kistoronya 

. 33. KistŁa-Kis'zte 
34. Kolbas-Kolbasa 
35. Ladmovce-Ladamócz 

· 36. Lastovce-Lasztócz 
37. Legiiia-LeRenve 
38. Bara Velka-Nagybari ' . 

: 39. Velky Kazmir-f'iagykazmer 
40. Velka Toroi'ia-Nagytoronya 
41. Seleska-Szolloske 

· 42. Sir'Ilek-Sziimyeg 
. 43. Ve,laty-Velejte 
44 . .J astrab-Magyarsas 
45. Zemplin-Zemplen 
46. Kralovsky Chlumec-KinUyhelmecz 
47. Bćly-Bely 
48. Backa-Bacska 
49. Botany-Battyan 
50. Kisdobra-Kisdobra 
51. Bodrogszentes-Bodrogszen tes 

Annexe C. 

TCHECOSLOVAQUIE. 

Conformement a l'artiC'le 3 de la presente Con­
vention le's da:tes suivantes seront considMees comme 
jours norrmatłfs ponr les commune's ci-dessous enu­
merees: 

Le 31 juillel 1919. 

I. SIovensko. 

. ~l ~ur le territoire de la region de Kosica (pail'-
!les 'l'eumes des anciens comitats hongrois: Abauj­
forna, Zem;plen et Ung). 

1. Backovik-Batyok 
2. Klecenov-Kelecsenyborda 
3. §alancka-Huta-Szalanczhuta 
4. <;akanovce-Osvacsakany 
5. Zirovce-Zsir 
6. Oborin-Abara 
7. Velke.Raskovce-Nagyraska 
8. Male-Raskovce-Kisraska 
9. Kucany-Meszpest 

10. MalCice-Malcza 
11. Kopcany-Hegyi 
12. Slavkovce-Szalók 
13. Drahiiov-Deregnyo 
14. Pehikovce-Petrik 
15. HardisŁe-Hardicsa 
16. Kozuchov-Kazsó 
17. Nizne Michalany-AIsómihalyi 
18. Baranc-Barancs 
19. Bodmgszerdahe'ly-Bod:rogS'ze'rdahely 
20. Bodrogsek-Bodrogszog 

.( .. 

21. Bodzasujlak-Bodzasujlak 
22. Borsa-Borsi 
23. Cernahov-Csarnahó ' 
24. Cergov-Csorgo 
25. Cekov-Gzeke 
26. Geraiia-Garany 
27. Gercel-Gercsely 
28. Imreg-Imreg 
29. Kasov-Kasó 
30. Bara Mala-Kisbari 
31. Mały Kazmir-Kiskazmer 
32. Mała Toroiia-Kistoronya 
33. KisŁa-KiszŁe • 
34. Kołbas-Kołbasa ' 
35. Ladmovce-Ladamócz 
36. LasŁovce-Las'ztócz 
37. Legiiia-Legenve 
38. Bara Velka-Nagybciri 
39. Velky Kazmir-r-.agykazmer 
40. Vełka Toroiia-Nagytoronya 
41. Seleska-Szolloske 
42. Sirneik-Sziirnyeg 
43. V elaŁy-Vele,j te 
44. Jastrab-Magyarsas ' 
45. Zemplin-Zemp:len 
46. Kralovsky Chlumec-Kiralyhelmecz 
47. Bely-Bely , 
48. Backa-Bacska 
49. Botany-Bait-tya.n 
50. Kirsdobra-Kisdobra 
51. Bodrog,szen tes-Bodrogszen tes 
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52. Kisgeres-Kisgeres 
53. Perbenik-Perbenyik 
54. Szomotor-Sz'omotor 
55. Bodro,gve,cs-Bodrogvćcs 
56. Kisujla1k-Kisujlak 

, 57. Lelesz-Leles:z 
58. Polany-Bodrogmezo 
59. Kapona-.Kaponya 
60. Szolnocka-Szolnocska 
61. Rad-Rad ,', , 
62. Bodrogszen tmaria -Bodrogszen tmaria 
63 ~ BOlly-B O'iy 
64. -Vćke-Veke 
65 I eten-Zćteny 
66. Palfolde-Pcilfolde 
67. Szinyćr-Szinyer 
68. Nagygćres-Nagygeres 
69. NagyŁarkany-Nagytarkany 
70. Kistarkany-Kist{trkany 
71. Agcsernyo-Agcsernyo 
72. Nagykovesd-Nagykovesd 
73. Oeros-Oeros " 
74. Kiskovesd-Kiskovesd 
75. Cop-Csap 
76. Su:rty-Szlirte 
77. PaUov-Palló 
78. Bajanhaz-Bajanhaza 
79. Batfa-Batfa 
80. Galoc-Galócs 
81. Rat Velky-Nagyrat 
82. Bis-Bes 
83 Cepel-Ungcsepely 
84. Maić Kapusany-Kiskapos 
85. Rat Maly-Kisrat 
86. Iska-Iske 
87. MaIć Selmence-Kisselmencz -' 
88. Velkć Selmence-N agyszelmencz 

' 89. Visoka-Magasrev 
90: Velkć Kapusany-Nagykapos 
9]. Mociar-Magyarmocsar 
92. Budkovce-Budahciza 
93. I51acany-Magyarkelecseny 
94. Narad-Ungnyarad 
95. Cicarovce-Csicser 
96. Vieskovce-Veskócz 
97. Vajkovce-Vajkócz 
98. Matovce-Matyócz 
99. Ruska-Dobóruszka 

100. Paladske Komorovce-Palagykomorócz 
101. Palad:Palagy 
102. Pole Cierno-Feketemezo 
103. Modoros- Ungmogyorós 
104. Vajany-Vajan 
105. Mokca-Krysov-MokGsa~Kerćsz 
106. Pruksa-Szirenfalu 
107. Krasok-Kraska 
108. 'lJebrin-Rebrćny 
109. Salamunova-Tiszasalamon 
110. Tiszaasvan-Tiszaasvany 
111. Pavlovce-Pąlóc~ 
112. Tćglas Maly-Kistćglas 
113. Palin-P,Hyin 
114. Strebva-Nagyszeretva 

, 115. Se'llnć-Ungszenna 
116. Tegena-Tegenye 
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52. Kisgeres-Kisgćres 
53. Pe'rbenik-Perbenyik 
54. Szomobr-Szomotor 
55. Bodrogvćcs-Bodwgvecs 
56. Kisujlak-Kisujlak 
57. Lelesz-Lelesz 
58. Polany-Bodrogmezo 
59. Kapona-Kaponya 
60. Szolnocka-Szolnocska 
61. Rad-Rad 
62. Bodrogszentmaria-Bodrogszentmaria 
63. Boly-Boły 
64. V ćke-Vćke 
65. Zeteii-Zćtćnv 
66. Palfolde-Pfdfolde 
67. Szinyćr-Szinyćr 
68. Nagygeres-Nagygeres 
69. Nagytarkany-Nagyta'1'kany 
70. Kistarkany-Kis!tarkany 
71. Agcsernyo- Agcsernyo 
72. Nagykovesd-Nagykovesd 
73. Oeros -Oer()s 
74. Kiskovesd-Kiskovesd 
75. Cop-Csap 
76. Surty-Szlirte 
77. Pallov-Palló 
78. Bajanhaz-Bajanhaza 
79. Batfa-Batfa 
80. Galoc-Galócs 
81. Rat Velky-Nagyrat 
82. Bis-Bes 
83. Cepel-Ungcsepely 
84. Maić Kapusany-Kiskapos 
85. Rat Maly-Kisrat 
86. Iska-Iske 
87. Male Selmence-Kisselmencz 
88. Velkć Selmence-Nagyszelmencz 
89. Visoka-Magasrev 
90. Velke Kapusany-Nagykapos 
91. MoCiar-Magyarmocsar 
92. Budkovce -Budahaza 
93. 15lacany-Magyarkelecseny 
94. Narad-Ungnyarad 
95. C carovce-Csicser 
96. Vieskovce-Va,skócz 
97. Vajkovce-Vajkócz 
98. Matovce-Mcityóc'Z 
99. Rtuska-Dobóruszka 

100. Paladskć Komorovce-Paiagykomorócz 
101. Palad:Palagy 
102. Pole Cierno feketemezo 
103. Modoros-Ungmogyorós 
104. Vajany-Vajan 
105. Mokca Krysov-Mokcsa Kerćsz 
106. Pruksa-Szirenfalu 
107. Krasok-Kraska 
108. ~ehrin-Rehreny 
109. Salamuiiova-Tiszasalamon 
110. Tiszaasvan-Tiszaasvany 
111. Pavlovce-Palócz 
112. Teglas Maly-Kistćglcis 
113. Palin-Palyin 
114. Stretava-Nagyszeretva 
115. Sennć-Ungszenna 
116 Tegeiia-Tegenye 

55 
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h) na terytorium Komitatu Novohrad (Nognid). 
117. Fil akovo-Fiilek 
118. Radovce-Ragyolcz 
119. Pispeky-Fiile hpiispoki 
120. ~akanova-Csakanyhaza 
121. Savol-Fiilehsavoly 
122. Persa-Perse 
123. Bo,lgary-Bolgarom 
124. KorlaŁ-Korlat 
125. Klaćany-Tótke lecse ny 
126 Kovacovce-Fiilekkovacsi 
127. Galsa-Ipolygalsa 
128. Nitra pri Lucenci-Ipolyny1tra 
129. Velke Dra vce- N agydarócz 
130. Panidarovce-Panyidarócz 
131 . Rapovce-Rapp 
132. Ka londa-Kalonda 
133. M ubn-Mucseny 
134. Pilis-Fiilekpilis 
135. Terbelovce- Terbeled 
136. Studena -Medveshidegkut 
137. Veceklov- Vecsek16 

c) naterytorjum Komitatu Hont (Hont). 

138. Hamak-Homak 
. 139. Pereslany-Pereszleny 

d) na te rytor ium Komitatu Gemer (Gomor). 
140. Knilik-Sajókiraly 
141. Mehy-Mćhi 
142. Stranske-Oldalfala 
143. Figa-Gomorfiige 
144. Bor ica -Baracza 
145. Rumince-Runya 
146. Hanava-Hanva 
147. Strko~ec- Kovecses 
148. Recka-Sajórecske 
149. S v, ty Knil-Sajószentkiraly 
150. Abovce-Abafalva . 
151. Linkartovce-Sajól~nartfala 
152. Naprad-Napragy 
153. Kesovce-Sajókeszi 
154. Hubovo-Hubó 
155. Lenka-Sajólenka 
156. Batka-Batka 
157. Dulovec-Dulbaza 
158, Zipovec-Zsip 
159. R adnovce-Nemesradnót 
160. Cakovó-Czakó 
161. Ivanovce-Baloglvanyi 
162. Zadorć ie -Zadornaza 
163. Vieska-Balogujfa lu 
164. Siac-Rimas zecs 
165. Mart inovce-Nemesmartonfalva 
166. Ćiz-Cs iz 
167 . Velkyn;J -Ve lkenye 
168. J emi-Jene 
169. Susava -Susa 
170. Hrm 'l vec-Harmacz 
171. J anosovce-Janosi 
In. Belian-B r, lićny 
173. Pavlova Ves-Rimap i Halva 
174. ~utar-Szutor 
175. Zirkovce- Serke 
:176. Veledin-Feled 

h) sur Je territoire du comitat Novohrad (No'grad). 
117. Filakovo-Fiilek 
118. Radovce-Ragyolcz 
119. ~iśpeky-Fiilekpiispokj ' 
120. <;:akanova-Csakanyhaza 
121. Savol-Fiileksavoly 
122. Persa-Perse 
123. Bolgary-Bolgarom 
124. Korlitt-Korlat 
125. Klacany-Tótkelecseny 
126. Kovacovce-F iiiekkov acsi 
127. Galsa-Ipolygalsa 
128. Nitra pri Lucenci-Ipolynyitra 
129. Velk e Dravce-Nagydarócz 
130. Panidarovce-Panyidarócz 
131. Rapovce-Rapp 
132. Kalonda-Kalonda 
133. MuCin-Mucseny 
134. Pi !is -Fiilekpilis 
135. T erbe!ovce-Terbeled 
136. Studena-Medveshidegkut 
137. Veceklov-Vecseklo 

c) sur Je territo ire du comitat HonŁ (Hont). 

138. Hamok-Homok 
139. PeresJany-Pereszleny 

d) sur Je territoire du comitat Gemer (Gomor). 
140. Kralik-Sajókiraly 
141. Mehy-Mehi 
142. Stranske-Oldalfala 
143. Figa -Gomorfiige 
144. Borica -Baracza 
145. Rumince-Runya 
146. Hanava-Hanva 
147. St rkovec-k.ovecses 
148. Recka-Sajórecske 
149 Svaty Kra l-Sai6szentkiraly 
150. Abovce-Abafalva 
151. Linkartovce-SajóJenartfa la 
152. Naprad-Napragy 
153. Kesovce-Sajókeszi 
154. Bubovo-Hubó 
155. Lenka-Sajólenka 
156. Ba tka-Ba tka 
157. Dulovec-Dulhaza 
158. Zi Dovec-Zsio 
159. Radnovce-NemesradnóŁ 
160. Cakovó-Czakó 
161. Ivanovce-Balogivanyi 
162. Zadorćie-Zadorhaza 
163. Vieska-Balogujfalu 
164. Siac-Rimaszecs 
165. Mar tinovce-Nemesmartonfalva 
166. Ciz-Csiz 
167. Velkyn a-Velkenye 
168. Jena-Jene 
169. Susava-Susa 
170. Hrmaves-Harmacz 
171. Janosovce-Janosi 
172. Belian-Belleny 
173. PavJova Ves-Rimapalfalva 
174. Sutor-Szutor 
175. Zirkovce-Serke 
176. Veledin-F eleci 
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177. Sim::movce-Rimasimonyi 
178. Dariia-Darnya 
179. Hostice-Gesztete 
180. Jestice-Jeszte 
181. DeŁi ar-Deter 
182. Jablonica-Almagy 
1~3. Hajnaćka-Ajnacskó 
184. Basta-EgyhazasbasŁ 
185. Petrovce u Veledina-Gómorpelerfala 
186. TajŁy-Tajli 
187. Dubenec"Dobfenek 
188. Hodejka-Ker .. kgede 
189. GO'rŁvianskci Vie.ska-Go'rŁvakisfalud 
190. Behovce-Balogfalu 
191. Duzava-Dusa 
192. Husina-Gus.zona 
193. Mojim -MezoŁelkes 
194. yemercok-Kisgómóri 
195. Sid-Gomórsid 
196. $ireg-Sóreg 
197. Coma-Csomatelke 
198. Beiia-Bena 

II. Podkarpacka Ruś (Podkarpatska Ruś). 
aj na terytorjum komitatu Uzhorod (Ung). 

199. Sislovce-Sislócz 
200. Botfalva-BoHalva 
201. Lekard-Lakard 
202. Tarnovce-Ungtarnócz 
203. Konchaza-Konczhaza 
204. Minaj-Minaj 
205. Homok-Homo·k 
206. Ketergeii-Ketergeny 
207. Jovra-Oerdarma 
208. Esen·Eszeny 
209. Saloka-Sza1óka 
210. Turja-l-'asika-Turjavagas 
211. Simera Stani-Ószemere 
212. Tarja Byslra-Turjasebes 
213. Mokra-Mokra 
214. Simera Nova-Ujszemere 
215. Turjanska Poljana-Turjatnezó 
216. Huta Poljana-Mezohuta 
217. Poroskov-PO'roskó 
218. Vulsin ky-Egreshat 
219 Novoselice-Ujkemencze 
220. Pastelka Mala-Kis.pasz'tely 
221. Turja Rakov-Rikó 
222. Turke Velka-Nagyturjaszóg 
223. Turice Mala-Kisturjaszóg 
224. Lipovec-Hars 
225 Vorocov-Kapuszog 
226. Dubrinic-Bercsenyifalva 
227 Zaricovó-Drugethaza 
228 Mocar Ruska-Oroszmocsar 
229. Roztoka PasteI-Felsópasztely 
230. Zabrod-Revhely 
231. Ljuta-Havaskoz 
232. Ticha-Tiha 
233. Viska-Viharos 
234. Luh-Ligetes 
235. Sucha-Szuhapatak 
236. Husna-Erdoludas 
237. ~astel Begendat-AIsópasztely 
238. Cicrnoholova-Sóhat 

177. Simonovce-Rimasimonyi 
178. Dariia-Darnya 
179. HosŁice-GeszŁeŁe 
180. Jestice-J eszte 
181. DeŁ1ar-Deter 
182. Jablonica-Almagy 
183. Hajnacka-Ajnacsko 
184 Basta-EgyhazasbasŁ . 
185. Petrovce u Veledina-Gomorpeterfala 
186. TajŁy-Tajli 
187. Dubenec-Dobfenek 
188. Hodejka-Kerekgede 
189. Gortvianska Vieska-Gortvakisfalud 
190. Behovce-Balogfalu 
191. Duzava-Dusa 
192. Hasma-Guszona 
193. Mojim-MezoŁelkes 
1lJ4. yemerćok-Kisgomori 
195. Sid-Gomorsid 
196. $ireg-Sóreg 
197. Coma-CsomaŁelke 
198. Bena-Bena 

II. Podkarpatska Rus (Ruszinszkó). 
aj sur le territoire du comilat Uihorod (Ung). 

199. Sislovce-Sislócz 
200. Botfalva-Botfalva 
201. Leka'rd-La:kard 
202. Tarnovce-Ungtarnócz 
203. Konchaza-Konczhaza 
204. Minaj-Minaj 
205. Homok-Homok 
2U6. Ketergen-Ketergeny 
207. Jovra-Oerdarma 
208. Esen-Eszeny 
209. Saloka-Sza·lóka 
210. Turja Pasika-Turjavaf;!as 
211. Sim era Stara-Ószemere 
212. Turja Bysira-Turjasebes 
213. Mokra-Mokra 
214. Simera Nova-Ujszemere 
215. Turjanska Poljana-Turjamezó 
216. Huta Poljana-Mezohuta 
217. Poroskov-PorDsk6 
218. Vulsinky-EgeshaŁ 
219. Novoselice-Ujkemencze 
220. Past elka Mala-Kispasztely 
221. Turja Rakov-Rakó 
222. Turice Velka-Nagyturjaszog 
223. Turice Mala-Kisturjaszóg 
224. Upovec-Hars 
225. Vorocov-Kapuszog 
226. Dubrinic-Bercsenyifalva 
227. Zaricovó-Drugethaza · 
; ?8. Mocar Ruska-Oroszmocsar 

229. Roztoka Pastel-FeIsópasztely 
230. Zabrod-Revhely 
231. Ljuta-Havaskoz 
232. Ticha-Tiha 
233, Viska-V'haros 
234. Luh-LigeŁes 
235. Sucha-Szuhapatak 
236. Husml-Erdólrudas 
237. eastel Begendat-AIsópasztely 
238. Ciernoholova-Sóhat 
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239. Smrekcva-Szemercko 
240. Bukoc-Ungbukkos 
241. Kosirina-Csontos 

h) dla wszystkich gmin Komitatów Bereg, 
Ugocsa , Ha rmaros. 

2) 14 sierpnia 1919 r. dla gminy PeŁrialka (Poz­
sonylig.etfalu) w komitacie Bratislava (Pozsony). 

3) Dla wszystkich gmin i obwodów Słowaczy­
zny i Rusi Podkarpackiej, które zostały przyłączone 
później (w 1919, 1920, 192 1, 1922) do Czechosłowa<;ji 
mają być uważane jako dnie ustalone o ile chodzi 
o przypisanie do ryczałtu narodowego, da,ty faktycz­
nego włąc!zenia ,tych gmin i obwodów, zaś o ile cho­
dzi o wys'okość należności -- data rozdziału mone­
tarnego na Węgrzech i to w obydwóch wypadkach na 
warunkach ustalonych w niniejszej konwencji. 

Lista główna 
obligacyj węgierskiego długu prze;d;wojennego 

na,Ieżących do Królewskiej Węgierskiej Pocztowej 
Kasy Oszczędności. 

Kategorja obligacy j I Ilo ść I Suma 
obligacyj w koronach 

I 
Renty węgierskie do 4% 

w koronach 5.337 126,602.400 -
(4% ungar!sche Kronen-

rente) 

Renty węgierskie 4% 4.215 8,397.600 
(4°;'0 ungarische Staatsrente) 

Razem 
I 9.552 1 135,000.000 

Lista 

rent węgier'skich 4 % w koronach (4 % ungari~ 
sche Kronenrenie) należących do Królewskiej Wę­
gierskiej Pocztowej Kasy Oszczędności z kuponami 
od dnia l grudnia 1922 r. 

Ilość obli~acyj 

I 
Wartość nominalna I Suma 

według 1i3ty 

1.095 C. 100 C. 109.500 
2.037 " 

200 " 407.400 
417 

" 
500 

" 208.500 
778 

I " 
1,000 

" 
778.000 

487 
" 

2.000 " 974.000 
155 

" 
5.000 " 775.000 

315 " 10.000 
" 

3,150.000 
53 .) obligacje spisane 

" 
120,200.000 

Razem: 5.337 126,602.400 

") Z listą odsetkó;w zamiast lis ty kuponów. 

Lista główna 
obligacyj węgierski,ego dłu,gu , prz.edwojennego 

należących do Królewskiej Węgierskiej Pocztowej 

239. Smrekova-Szemereko 
240. Bukoc- U ngbukkos 
241. Kos'hina -Csonlos 

h) pour toutes les communes des comita.Łs Bereg, 
Ugocsa, Hirmaros. 

2. Le 14 aout 1919 pour la commune Patr7 alka 
(Pozsonyligetfa1lu) dans te comitat de Bratisla:va (Poz­
sony). 

3. Pour les communes et n~gions .du Slovensko 
et Podk,urpoartski-Rus, qui ont ete annexees plus tard 
(en 1919, 1920, 1921, 1922) ił la Tchecos1ovaquie sont 
iŁ considerer comme jours normatifs en ce qui eO'n­
ceme l' attribution au bloc nahona:l les daŁes de 
l'annexion eHective et en ce qui conceTlle les mon­
tan:ts des avoirs la date de la separaiion monetaire en 
HO'l1grie et ce dans tOllS deux cas sous les cOll'ditioll's 
etablies dans la p.resente Convention. 

Liste principale 
des titres de la deHe publique hongmi,se d 'avant­

guerre appartenant ił la Caisse d 'Epa:rgne Pos'tale 
Royale Hongroise. . 

CaŁegorie des titres I Nombre I Total 
des titres e.n couronnes 

I 
Rentes hongroises de 4% 

I 

en couronnes 5.337 126,602.400 
(4% ungarische Kronenrente) 

Rentes hongroises de 4% 4.215 8,397.600 
(4% ugarische Staatsrente) 

--------
Total: I 9.552 135,000.000 

Liste 

des rentes hongroises de 4 % en couron:ilcs 
(4 % ungarisehe Kronenrente) appa,rte'll'anŁ iŁ la Cai:sse 
d'Epargne Postale Royale Hóngroise ave c coupons ci. 
partir du l-elr decemhre 1922. 

Nombre des titres I I 
Valcur nominale I Total d'apres la lisie I 

1.095 I C. ' 100 C. 109.500 
2.037 " 200 " 407.400 

417 " 500 .. 208:500 
778 

" 1.000 
" 778.000 

487 
" 

2.000 
" 

974.000 
155 

" 
5.000 

" 
775.000 

315 
" 

10.000 
" 

3,150.000 
53 *) titres conscrits " 120,200.000 

TotaI: 5.337 126,602._40~ 
I 

ej Avec feuille d'inh!rHs au lieu de feuille decoupons. 

Liste principale 
des tibres de la deHe puhlique hongroised'avant­

guerre appartenant a la Caisse .d'Epa,rgne Postale 
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.. 

, 

Ka:sy Oszczędnośd i zarezerwowanych na pokrycie 
należności do wypła'cenia obywate},om Fiume, 

Kategorja obligacyj I Ilość Suma 
obligacyj w koronach 

Renty węgierskie 4% w ko-
ronach 78 764.000 

(4% ungarische Kronenrente) 

Renty węgierskie 41/2010 
(41/ 2% ungarische Staatsrente) 

2 960 

Renty węgierskie 4% 4 1.920 
(4% ungarische StaaŁsrente) 

Razem 84 766.880 

Lista 

rent węgierskich 4% w koronach' (4% ungari­
sche KronenrenŁe) należących do Krótewskiej Wę­
gierskiej Pocz'Łowej Kasy Oszczędności., z kuponami 
od dnia 1 grudnia 1922. 

-
I 

Wartość 
, 

IlQŚĆ obligacyj nominalna Suma 

2 2.000 I 4.000 
76 10.000 760.000 - . 

78 764.000 
.. 

Lista 

rent węgiers'k~ch 4% % (4 %% ungańsche 
StaaŁsrenŁe) nale~ących do . Królewskiej Węgierskiej 
PoczlowejKasy , Osz,ezęd:ności z . klip,onami od 
l~go paźdz1ernika, 1922. " , .. 

. IloŚć obligacyj I 
Wartość, , I Suma nominalna 

'I I 
i .. 

Razem 2 C. 480 C. 960 

, . . Lista 

rent węgierskich 4 % (4 % ungarisch'e Staat.s­
renŁe} należących do Królewskiej Węgierskiej Pocz­
towej Kasy Oszc'zędnoś'ci z kuponami od' t-go mar­

, ca 1923. 

1 

Wartość 

l, 
. , 

I Ilość obl'gacvj nominalna Suma 
- , , . . 

Razem 4 
1 

C. 480 I C. 1.920 

Royale Hongroise et reserves en couvertUi1'e ,de or~· 
ancesooes aux ressortissanŁs de Fiume. 

Categorie des titres I Nombre I Totar en 
des titres couronnes 

Rentes hongroises de 4010 en 
couronnes 78 764.000 
(4% ungarische Kronenrente) 

RenŁes hongroises de 41/2% 2 960 
W /2% ungarische Staatsrente) 

Rentes hongroises de 4% 
(4% ungarische Staatsren te) 4 1.920 

Total: 84 766.880 

. Liste 

de,s rentes hong,roises de 4% en couronlles 
(4 % ungar1sche Kifonenroo1te) appM"tenant a la Caisse 
d'Epa:rgne PosŁale Royale HQogroi,se avec coupon.:s a 
partir du l-er decembre 1922. 

Nombre des titres I Valeur nominale I Totał 

2 2.000 4.000 
76 10.000 760.000 

' .. 

Total: 78 764.000 

Lisłe 

de,g rE~ntes hongroises de 4 % % (4 ~ % ungari­
sche Staatsrente) appartenant a la Caisse d'Epargne 
Posiale Royale aveccoupons a pall"ti,r du l-er ocŁobre 
1922. 

INombre dcstitresl : .. Valeurnominale 
1 

Total 

.. ... ., , Total: 2 C. 430 C. 960 

Liste 

des ifentes hongroises de 49'6 (4% ulIlgarische 
Sta1atsrente) appa1rtenant a la Caisse d'Epargne PosŁa­
le Royale Hong,l"Oise avec couponis a partir du l-er 
mars ' 1923. 

. Nombr~ des titresl Valeur nominale Totał 

Total: 4 ·1 C. 480 C. 1.920 
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Zaznajomiwszy się z powyższą konwencją i za­
łącznikami, uznaliśmy je i uznajemy za słuszne za­
równo w całości jak i każde z zawartych w nich po­
stanowień; oświadczamy, że są przyjęte, ratyfikowa­
ne i potwierdzone i przyrzekamy, że będą riiezmien­
nie zachowywane. 

NA DOWóD CZEGO wydaliśmy Akt niniejszy, 
opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

~ Warszawie, dnia 2 sierpnia 1931 r. 

(-) l. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów: 

(-) A. Prystor 

Minister Spraw Za~ranicznych: 
.l-) Au~ust Zaleski 

Apres avoir vu et examine lesdites Conven­
tion et Annexes, Nous les avons approuveeset ap­
prouvons en toutes et chacune des dispositionsqui y 
sont contenues; declarons qu'elles sont acceptees. 
ratifiees et confirmees et promettons qu'elles seront 
inviolablement observees. 

EN FOl DE QUOI, Nous avons donne les Pri­
sentes, revetues du Sceau de la Republique. 

A Varsovie. te 2 aoftt 1931. 

(-) ·1. Mościcki 

Par te President de la Republique 
Le President du ConseU des Ministres: 

( - ) A. Prystor 

Le MiniJstre des Affaires Etrat1Jg~: 
(-) Au~ust Zaleski 

28. 
OŚWIADCZENIE RZĄDOWI! 

I 

z dnia 5 listopada 1931 r. 

w sprawie złożenia przez Polskę dokumentu ratyłikacyjnpgo , konwencji, podpisanej w Budapeszcie 
dnia 7 listopada 1922 r. pomiędzy Austrją, Węgrami, Polską, RUmunją, Królestwem Serbów, Chor:watów, 
Słoweńców i Czechosłowacją, dotyczącej przeniesienia wierzytelności oraz wkładów posiadanych 
w Królewskiej Węgierskiej Pocztowej Kasie Oszczędności przez obywateli terytorjów odstąpionych 

przez b. Królestwo Węgierskie, względnie przez b. ,Cesarstwo Austrjackie. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że na podstawie ustawy z dn. 18 marca 1931 r. (Dz. U. 
R. P. Nr. 37, poz. 286) został złożony w dn. 7 września 1931 r. Vi Budapeszcie Rządowi Węgier­
skiemu w imieniu Rządu Polskiego dokument ratyfikacyjny konwencji, podpisanej w Budapeszcie dnia 
7 listopada 1922 r. pomiędzy Austrją, Węgrami, Polską. Rumunją, Królestwem Serbów, Chorwatów, Słoweńców 
i Czechosłowacją, dotyczącej przeniesienia wierzytelności oraz wkładów posiadanych w Królewskiej Węgier­
skiej Pocztowej Kasie Oszczędności prz ~z obywateli terytorjów odstąpionych przez b. Królestwo Węgierskie, 
względniE' przez b. Cesarstwo Austrjackie. " . 

Równecześnie podaje się do wiadomości, iż wyżej wspomniana konwencja weszła w życie w dniu 
7 września 1931 r. stosownie do postanowień art. 18 konwencji. 

29. 
ROZPORZĄDZENIE MINISTRA SKARBU 

z dnia 21 grudnia 1931 r. 

w sprawie zmian w organizacji urzędów skarbowych 
akcyz i monopolów państwowych w okręgu admini­

stracyjnym izby skarbowej w Lublinie. 

Na podstawie art. 4 i 15 ustawy z dnia 31 lipca 
1919 r. o tymczasowej organizacji władz i urzędów 
skarbowych (Dz. P. P. P. Nr. 65, poz. 391) zarządzam 
co następuje: 

§ 1. Istniejące w okręgu administracyjnym iz­
by skarbowej w Lublinie urzędy skarbowe akcyz 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zale.skl 

i monopolów państwowych w Chełmie i w ~ukowie 
znosi się, a ich agendy przekazuje się: 

a) odnośnie powiatów garwolińskiego . i wlo­
dawskiego urzędowi sf<arbo.:wemu . akcyz i !ńonopo-
łów państwowych w Lublinie; . . ... .. 

b) odnośnie powiatów bialSkiego, łukowskie­
go i radzyńskiego urzędowi skarbowemu akcyz + mo­
nopolów państwowych w Siedlcach; 

ej odnośnie zaś powiatów chełmskiego i hrubie­
szowskiego urzędowi skarbowemu akcyz i monopo­
lów państwowych w Zamościu. 

§ 2. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 
z dniem 1 lutego 1932 r. 

Minister Skarbu: Jan Piłsudski 


